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II

(Közlemények)

AZ EURÓPAI UNIÓ INTÉZMÉNYEITŐL, SZERVEITŐL, HIVATALAITÓL ÉS 
ÜGYNÖKSÉGEITŐL SZÁRMAZÓ KÖZLEMÉNYEK

EURÓPAI BIZOTTSÁG

Tájékoztatás az Európai Közösség és Új-Zéland közötti, az élő állatok és az állati termékek 
kereskedelme esetében alkalmazandó állat-egészségügyi intézkedésekről szóló megállapodás II., V., 

VII. és VIII. mellékletei módosításának hatálybalépéséről

(2015/C 204/01)

Az Európai Közösség és Új-Zéland közötti, az élő állatok és az állati termékek kereskedelme esetében alkalmazandó 
állat-egészségügyi intézkedésekről szóló, 1996. december 17-én Brüsszelben aláírt megállapodás (1) II., V., VII. és VIII. 
mellékletei módosításának hatálybalépéséhez szükséges belső eljárások lezárultak. Az Európai Unió 2015. március 23-án 
értesítette erről Új-Zélandot, Új-Zéland pedig 2015. március 31-én az Európai Uniót, levélváltás formájában. 
A megállapodás 18. cikkének (3) bekezdése értelmében a módosított megállapodás 2015. április 1-jén lépett életbe.

(1) A Tanács 1996. december 17-i 97/132/EK határozata az Európai Közösség és Új-Zéland közötti, az élő állatok és az állati termékek 
kereskedelme esetében alkalmazandó állat-egészségügyi intézkedésekről szóló megállapodás megkötéséről (HL L 57., 1997.2.26., 4. o.).
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Bejelentett összefonódás engedélyezése

(Ügyszám: M.7635 – Lindsay Goldberg/VDM Metals Group)

(EGT-vonatkozású szöveg)

(2015/C 204/02)

2015. június 11-én a Bizottság úgy határozott, hogy engedélyezi e bejelentett összefonódást, és a belső piaccal össze­
egyeztethetőnek nyilvánítja. E határozat a 139/2004/EK tanácsi rendelet (1) 6. cikke (1) bekezdésének b) pontján alapul. 
A határozat teljes szövege csak angol nyelven hozzáférhető, és az után teszik majd közzé, hogy az üzleti titkokat tartal­
mazó részeket eltávolították belőle. A szöveg megtalálható lesz

— a Bizottság versenypolitikai weboldalának összefonódásokra vonatkozó részében (http://ec.europa.eu/competition/
mergers/cases/). Ez az oldal különféle lehetőségeket kínál arra, hogy az egyedi összefonódásokkal foglalkozó határo­
zatok társaság, ügyszám, dátum és ágazati tagolás szerint kereshetők legyenek,

— elektronikus formában az EUR-Lex honlapon (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=hu) a 32015M7635 
hivatkozási szám alatt. Az EUR-Lex biztosít online hozzáférést az európai uniós jogszabályokhoz.

(1) HL L 24., 2004.1.29., 1. o.

Bejelentett összefonódás engedélyezése

(Ügyszám: M.7586 – Flextronics/Certain Assets Belonging to Alcatel-Lucent Italia)

(EGT-vonatkozású szöveg)

(2015/C 204/03)

2015. június 16-án a Bizottság úgy határozott, hogy engedélyezi e bejelentett összefonódást, és a belső piaccal össze­
egyeztethetőnek nyilvánítja. E határozat a 139/2004/EK tanácsi rendelet (1) 6. cikke (1) bekezdésének b) pontján alapul. 
A határozat teljes szövege csak angol nyelven hozzáférhető, és azután teszik majd közzé, hogy az üzleti titkokat tartal­
mazó részeket eltávolították belőle. A szöveg megtalálható lesz:

— a Bizottság versenypolitikai weboldalának összefonódásokra vonatkozó részében (http://ec.europa.eu/competition/
mergers/cases/). Ez az oldal különféle lehetőségeket kínál arra, hogy az egyedi összefonódásokkal foglalkozó határo­
zatok társaság, ügyszám, dátum és ágazati tagolás szerint kereshetők legyenek,

— elektronikus formában az EUR-Lex honlapon (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=hu) a 32015M7586 
hivatkozási szám alatt. Az EUR-Lex biztosít on-line hozzáférést az európai uniós jogszabályokhoz.

(1) HL L 24., 2004.1.29., 1. o.
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EURÓPAI KÖZPONTI BANK

AZ EKB ETIKAI KERETRENDSZERE

(Ez a szöveg a Hivatalos Lap 2011. február 9-i C 40. számának 13. oldalán közzétett szöveg helyébe lép)

(2015/C 204/04)

I. AZ EKB SZEMÉLYZETÉNEK ALKALMAZÁSI FELTÉTELEI AZ ETIKAI KERETRENDSZER TEKINTETÉBEN

3. cikk

A személyzet tagjainak magatartása nem áshatja alá azok szakmai függetlenségét és pártatlanságát, és nem árthat az EKB 
jó hírnevének. A személyzet tagjai betartják az EKB etikai keretrendszerének rendelkezéseit és különösen:

a) tiszteletben tartják az EKB közös értékeit, és olyan magatartást tanúsítanak szakmájuk végzése során és magánéletük­
ben, amely megfelel az EKB európai intézményként betöltött szerepének;

b) feladataikat lelkiismeretesen, tisztességesen, valamint egyéni vagy nemzeti érdekekre tekintet nélkül látják el;

c) kerülik az olyan helyzeteket, amelyek összeférhetetlenséghez vezetnek, vagy annak látszatát kelthetik, beleértve 
a későbbi szakmai tevékenységből eredő helyzeteket is;

d) tiszteletben tartják a szakmai etika legmagasabb szintű követelményeit, továbbá az Unió és az EKB iránt lojalitás 
vezérli őket;

e) betartják az EKB magánjellegű pénzügyi tranzakciókra vonatkozó szabályait;

f) betartják az EKB munkahelyi méltóságra vonatkozó szabályait.

A személyzet tagjait e kötelezettségek az EKB-tól való szabadság időtartama alatt is kötik.

4. cikk

A Központi Bankok Európai Rendszere és az Európai Központi Bank Alapokmányának 37. cikkének megfelelő figyelem­
bevétele mellett a személyzet tagjai megbízatásuk megszűnését követően is tartózkodnak a feladataik ellátása során 
kapott információk engedély nélküli feltárásától, kivéve, ha az adott információkat már nyilvánosságra hozták.

4a. cikk

A személyzet tagjai az Igazgatóság előzetes engedélye nélkül semmilyen alapon, semmilyen igazgatási vagy jogi eljárás­
ban nem fednek fel olyan információt, amelyről szakmai feladataik alapján van tudomásuk. Az EKB az információk 
felfedését akkor engedélyezi, ha a) ez az EKB érdekeivel összeegyeztethető, és b) az információk felfedése engedélyezésé­
nek elutasítása a személyzet érintett tagja számára büntetőjogi következményekkel járna. Nem szükséges engedély az 
információ feltárásához, amennyiben a személyzet tagját tanúvallomás tétele érdekében az Európai Unió Bírósága elé 
idézik az EKB és a személyzet jelenlegi vagy volt tagja közötti eljárásban.

4b. cikk

A személyzeti szabályzatban rögzített feltételek mellett a személyzet bizonyos tagjai, akik az EKB-nál való foglalkoztatá­
suk végét követően új szakmai tevékenységet kívánnak folytatni, meghatározott időtartam alatt tartózkodnak az olyan 
szakmai tevékenység folytatásától, amely az EKB érdekeivel való összeütközéshez vezethet (türelmi időszak).

36a. cikk

A személyzeti szabályzatban rögzített feltételek mellett a személyzet azon tagja, aki számára az EKB-nál való foglalkozta­
tása végét követően a rá vonatkozó türelmi időszak következtében tilos valamely meghatározott szakmai tevékenység 
végzése, és nem tud megfelelő alternatív szakmai tevékenységet találni, és ennek következtében munkanélküli, a követ­
kező ellátásokra jogosult a tevékenység végzésére vonatkozó tilalom ideje alatt, mindaddig, amíg munkanélküli marad:
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a) az alábbiaknak megfelelő különleges havi járadék:

— az első évben az utolsó alapilletmény 80 %-a,

— az ezt követő évben az utolsó alapilletmény 60 %-a;

b) háztartási és eltartott gyermek után nyújtott támogatás;

c) ellátás az EKB egészségügyi és balesetbiztosítási rendszere alapján.

A fenti ellátások a munkanélküli ellátások (…) helyébe lépnek, és kiegészítik a más forrásból származó azonos jellegű 
ellátásokat, beleértve a munkanélküli ellátásokat. A személyzet tagjainak kérelmezniük kell az ilyen ellátásokat, és nyilat­
kozniuk kell azokról, amelyek összege levonásra kerül az EKB által fizetendő támogatások összegéből.

A fenti ellátások a személyzet nyugdíjazott tagjai részére nem fizetendők.

II. AZ EKB SZEMÉLYZETÉNEK A RÖVID TÁVÚ FOGLALKOZTATÁSRA VONATKOZÓ ALKALMAZÁSI 
FELTÉTELEI AZ ETIKAI KERETRENDSZER TEKINTETÉBEN

2. cikk

A rövid távú szerződéssel rendelkező alkalmazottak magatartása nem áshatja alá a szakmai függetlenségüket és pártat­
lanságukat, továbbá nem árthat az EKB jó hírnevének. A rövid távú szerződéssel rendelkező alkalmazottak betartják az 
EKB személyzeti szabályzatban rögzített etikai keretrendszerének rendelkezéseit és különösen:

a) tiszteletben tartják az EKB közös értékeit, és olyan magatartást tanúsítanak szakmájuk végzése során és magánéletük­
ben, amely megfelel az EKB európai intézményként betöltött szerepének;

b) feladataikat lelkiismeretesen, tisztességesen, valamint egyéni vagy nemzeti érdekekre tekintet nélkül látják el;

c) kerülik az olyan helyzeteket, amelyek összeférhetetlenséghez vezetnek, vagy annak látszatát kelthetik, beleértve 
a későbbi szakmai tevékenységből eredő helyzeteket is;

d) tiszteletben tartják a szakmai etika legmagasabb szintű követelményeit, továbbá az Unió és az EKB iránt lojalitás 
vezérli őket;

e) betartják az EKB magánjellegű pénzügyi tranzakciókra vonatkozó szabályait;

f) betartják az EKB munkahelyi méltóságra vonatkozó szabályait.

A rövid távú szerződéssel rendelkező alkalmazottakat e kötelezettségek az EKB-tól való szabadság időtartama alatt is 
kötik.

3. cikk

A Központi Bankok Európai Rendszere és az Európai Központi Bank Alapokmánya 37. cikkének megfelelő figyelembe­
vétele mellett a rövid távú szerződéssel rendelkező alkalmazottak megbízatásuk megszűnését követően is tartózkodnak 
a feladataik ellátása során kapott információk engedély nélküli feltárásától, kivéve, ha az adott információkat már nyilvá­
nosságra hozták.

4. cikk

A rövid távú szerződéssel rendelkező alkalmazottak az Igazgatóság előzetes engedélye nélkül semmilyen alapon, semmi­
lyen igazgatási vagy jogi eljárásban nem fednek fel olyan információt, amelyről szakmai feladataik alapján van tudomá­
suk. Az EKB az információk felfedését akkor engedélyezi, ha a) ez az EKB érdekeivel összeegyeztethető, és b) az informá­
ciók felfedése engedélyezésének elutasítása az érintett rövid távú szerződéssel rendelkező alkalmazott számára büntető­
jogi következményekkel járna. Nem szükséges engedély az információ feltárásához, amennyiben a rövid távú szerződés­
sel rendelkező alkalmazottat tanúvallomás tétele érdekében az Európai Unió Bírósága elé idézik az EKB és a személyzet 
jelenlegi vagy volt tagja közötti eljárásban.

4a. cikk

A személyzeti szabályzatban rögzített feltételek mellett a rövid távú szerződéssel rendelkező bizonyos alkalmazottak, 
akik az EKB-nál való foglalkoztatásuk végét követően új szakmai tevékenységet kívánnak folytatni, meghatározott időtar­
tam alatt tartózkodnak az olyan szakmai tevékenység folytatásától, amely az EKB érdekeivel való összeütközéshez vezet­
het (türelmi időszak).

31a. cikk

A személyzeti szabályzatban rögzített feltételek mellett azon rövid távú szerződéssel rendelkező alkalmazott, aki számára 
az EKB-nál való foglalkoztatása végét követően a rá vonatkozó türelmi időszak következtében tilos valamely meghatáro­
zott szakmai tevékenység végzése, és nem tud megfelelő alternatív szakmai tevékenységet találni, és ennek következtében 
munkanélküli, a következő ellátásokra jogosult a tevékenység végzésére vonatkozó tilalom ideje alatt, mindaddig, amíg 
munkanélküli marad:
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a) az alábbiaknak megfelelő különleges havi járadék:

— az első évben az utolsó alapilletmény 80 %-a,

— az ezt követő évben az utolsó alapilletmény 60 %-a;

b) ellátás az EKB egészségügyi és balesetbiztosítási rendszere alapján.

A fenti ellátások kiegészítik a más forrásból származó azonos jellegű ellátásokat, beleértve a munkanélküli ellátásokat. 
A rövid távú szerződéssel rendelkező alkalmazottaknak kérelmezniük kell az ilyen ellátásokat, és nyilatkozniuk kell 
azokról, amelyek összege levonásra kerül az EKB által fizetendő támogatások összegéből.

A fenti ellátások a nyugdíjazott rövid távú szerződéssel rendelkező alkalmazottak részére nem fizetendők.

III. AZ EKB SZEMÉLYZETE ALKALMAZÁSI FELTÉTELEINEK AZ ETIKAI KERETRENDSZERRE 
VONATKOZÓ 0. RÉSZE

0.1. Általános rendelkezések és alapelvek

0.1.1. Az EKB személyzetének tagjai kizárólag az EKB érdekében részesülnek kiváltságokban és mentességekben az 
Európai Unió kiváltságairól és mentességeiről szóló jegyzőkönyv alapján. E kiváltságok és mentességek sem­
milyen módon nem mentik fel a személyzet tagjait sem magánjellegű kötelezettségeik teljesítése, sem az 
alkalmazandó jogszabályok és rendészeti szabályok betartása alól. Amennyiben a kiváltságokat és mentessé­
geket vitatják, a személyzet érintett tagja erről köteles haladéktalanul tájékoztatni az Igazgatóságot.

0.1.2. Főszabály szerint a személyzet más szervezetektől vagy intézményektől az EKB-hoz kiküldött vagy az EKB-
val kötött munkaszerződés alapján az EKB-nál történő munkavégzés érdekében ezen szervezetektől vagy 
intézményektől szabadságon lévő tagjai az EKB személyzetének részét képezik, a személyzet más tagjaival 
megegyező kötelezettségekkel és jogokkal rendelkeznek, és szakmai feladataikat kizárólag az EKB javára 
végzik.

0.2. Függetlenség

0.2.1. Összeférhetetlenség

0.2.1.1. A személyzet tagjai feladataik ellátása során kerülik az összeférhetetlen helyzeteket.

0.2.1.2. Az „összeférhetetlenség” olyan helyzet, amelyben a személyzet tagjainak olyan személyes érdeke áll 
fenn, amely befolyásolhatja vagy látszólag befolyásolja a feladatainak pártatlan és objektív ellátását. 
A „személyes érdekeltség” bármely – pénzbeli vagy nem pénzbeli jellegű – juttatás vagy lehetséges 
juttatás a személyzet tagjai, családtagjaik, egyéb rokonaik vagy baráti körük és közeli ismerőseik 
számára.

0.2.1.3. A személyzet tagja haladéktalanul köteles értesíteni közvetlen felettesét, ha feladatai ellátása során 
összeférhetetlenségről szerez tudomást. A közvetlen felettes a megfelelési és irányítási iroda tanács­
ának kikérését követően megfelelő intézkedéseket kezdeményezhet az összeférhetetlenség megelő­
zésére. Ha az összeférhetetlenség más megfelelő intézkedésekkel nem küszöbölhető ki vagy enyhít­
hető, a közvetlen felettes felmentheti a személyzet tagját az adott ügyben ellátandó feladatai alól. 
Amennyiben az összeférhetetlenség beszerzési eljárással kapcsolatos, a közvetlen felettes tájékoz­
tatja a központi beszerzési irodát vagy adott esetben a beszerzési bizottságot, amely dönt 
a hozandó intézkedésekről.

0.2.1.4. Valamely pályázó kinevezése előtt az EKB a pályázók kiválasztására és kinevezésére vonatkozó sza­
bályokkal összhangban értékeli, hogy fennállhat-e a pályázó korábbi szakmai tevékenységeiből vagy 
a személyzet tagjaihoz, az Igazgatóság tagjaihoz vagy az EKB belső szerveinek tagjaihoz fűződő 
közeli személyes viszonyaiból eredő összeférhetetlenség. A kiválasztási bizottság vagy a kinevezés 
javasolásáért felelős vezető összeférhetetlenség azonosítása esetén kikéri a megfelelési és irányítási 
iroda tanácsát.

0.2.2. Ajándékok és vendéglátás

0.2.2.1. A személyzet tagjai nem kérhetnek és nem fogadhatnak el az EKB-nál való foglalkoztatásukkal bár­
milyen módon összefüggő előnyt saját maguk vagy bármely más személy részére.
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0.2.2.2. Az „előny” bármely ajándék, vendéglátás vagy egyéb – pénzbeli vagy nem pénzbeli jellegű – jutta­
tás, amely a címzett vagy bármely más személy pénzügyi, jogi vagy személyes helyzetét ténylege­
sen javítja, és amelyre a címzett jogszabály erejénél fogva nem jogosult. A munkával kapcsolatos 
megbeszélés során nyújtott kisebb mértékű vendéglátás nem minősül előnynek. Az „előny” akkor 
minősül a címzett EKB-nál való foglalkoztatásával összefüggőnek, ha azt a címzett EKB-nál betöl­
tött pozíciója alapján ajánlják fel, és nem személyes alapon.

0.2.2.3. A 0.2.2.1. cikk alóli kivételként, továbbá feltéve, hogy azok nem gyakoriak és nem ugyanabból 
a forrásból származnak, az alábbiak elfogadhatók:

a) a magánszféra által felajánlott vendéglátás legfeljebb 50 euro értékig, amennyiben azt munkával 
kapcsolatos alkalom keretében ajánlják fel. Ez a kivétel nem vonatkozik a jelenlegi vagy potenci­
ális szállítók által felajánlott vendéglátásra, illetve hitelintézetek által az EKB által végzett hely­
színi ellenőrzésekkel vagy könyvvizsgálattal összefüggésben felajánlott vendéglátásra, amely ese­
tekben vendéglátás nem fogadható el;

b) a más központi bankok, nemzeti hatóságok vagy európai és nemzetközi szervezetek által fel­
ajánlott, a szokásos és megfelelőnek tekintett mértéket meg nem haladó előnyök;

c) olyan különleges körülmények között felajánlott előnyök, amikor azok visszautasítása sérelmet 
okozott volna vagy súlyosan veszélyeztette volna a szakmai kapcsolatot.

0.2.2.4. A személyzet tagjai a megfelelési és irányítási irodánál indokolatlan késedelem nélkül nyilvántar­
tásba vetetnek

a) a 0.2.2.3. cikk c) pontja alapján elfogadott minden előnyt;

b) minden olyan előnyt, amelynek értékéről nem állapítható meg egyértelműen, hogy a 0.2.2.3. 
cikkben előírt határértékek alatt van;

c) minden harmadik felektől származó, olyan előnyökre vonatkozó ajánlatot, amelynek elfogadása 
tiltott.

A személyzet tagjai átadnak az EKB-nak a 0.2.2.3. cikk c) pontjával összhangban elfogadott min­
den ajándékot. Az ilyen ajándékok az EKB tulajdonává válnak.

0.2.2.5. Az előny elfogadása semmi esetre sem csorbíthatja vagy befolyásolhatja a személyzet tagjának 
objektivitását és cselekvési szabadságát.

0.2.3. Beszerzés

A személyzet tagjai tárgyilagosságuk, semlegességük és tisztességességük megőrzése és intézkedéseik átlátha­
tóságának biztosítása révén gondoskodnak a beszerzési eljárások szabályszerű lefolytatásáról. A személyzet 
tagjai így különösen betartanak minden olyan általános és különös szabályt, amely az összeférhetetlenség 
elkerülésére és bejelentésére, az előnyök elfogadására és a szakmai titoktartásra vonatkozik.

A személyzet tagjai csak hivatalos csatornákon keresztül érintkeznek a beszerzési eljárásokban részt vevő 
szállítókkal, és lehetőség szerint írásban tartják velük a kapcsolatot.

0.2.4. Díjak, elismerések és kitüntetések

A személyzet tagjai az EKB számára végzett munkájukkal összefüggő díjak, elismerések és kitüntetések elfo­
gadása előtt erre engedélyt kérnek a megfelelési és irányítási irodától.

0.2.5. Harmadik felektől a szakmai feladatok ellátásért kapott díjazás tilalma

A személyzet tagjai szakmai feladataik ellátásáért harmadik felektől saját részükre semmiféle díjazást nem 
fogadnak el. Amennyiben harmadik fél díjazást ajánl fel, azt az EKB részére kell nyújtani.

Az EKB feladataihoz vagy a személyzet tagjának feladataihoz kapcsolódó tevékenységekről feltételezni kell, 
hogy azok a személyzet tagja szakmai feladatainak részét képezik. Kétség esetén a felelős közvetlen felettes 
értékeli, és dönt arról, hogy valamely tevékenység szakmai feladatnak minősül-e.
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0.2.6. Külső tevékenységek

0.2.6.1. A személyzet tagjai írásbeli engedélyt kérnek, mielőtt olyan külső tevékenységbe kezdenének, 
amely szakmai jellegű vagy egyébként túlterjed azon, ami ésszerűen szabadidős tevékenységnek 
tekinthető.

Az ilyen engedélyt a megfelelési és irányítási irodával és az érintett közvetlen felettessel való kon­
zultációt követően az emberi erőforrásokért, a költségvetésért és a szervezeti felépítésért felelős 
főigazgató vagy helyettese adja meg, amennyiben a külső tevékenység nem befolyásolja hátrány­
osan a személyzet tagjának az EKB felé fennálló szakmai feladatai ellátását, és valószínűsíthetően 
nem eredményez összeférhetetlenséget.

Az engedély alkalmanként legfeljebb öt évre adható meg.

0.2.6.2. A 0.2.6.1. cikktől eltérően nem szükséges engedély azon külső tevékenységekhez, amelyeket:

i. díjazás nélkül, és

ii. a kultúra, tudomány, oktatás, sport, jótékonyság, vallás, szociális vagy egyéb szívességi munka 
területén végeznek, és

iii. nem függ össze az EKB-val vagy a személyzet tagjának az EKB-nál ellátott szakmai feladataival.

0.2.6.3. A fenti 0.2.6.1. és 0.2.6.2. cikk sérelme nélkül a személyzet tagjai folytathatnak politikai és szak­
szervezeti tevékenységet, azonban ennek során nem használhatják fel az EKB-nál betöltött pozíció­
jukat és kifejezetten ki kell jelenteniük, hogy személyes nézeteik nem feltétlenül tükrözik az EKB 
álláspontját.

0.2.6.4. A személyzet közhivatalt vállalni kívánó, vagy közhivatalra megválasztott vagy kinevezett tagjának 
értesítenie kell erről az emberi erőforrásokért, a költségvetésért és a szervezeti felépítésért felelős 
főigazgatót vagy annak helyettesét, aki a megfelelési és irányítási irodával való konzultációt köve­
tően a szolgálat érdekeire, a tisztség fontosságára, az azzal járó feladatokra, díjazásra és a hivatal 
ellátása során felmerült költségek megtérítésére figyelemmel dönt arról, hogy a személyzet érintett 
tagjának:

a) személyes okokkal indokolt, fizetés nélküli szabadságot kell kérnie;

b) éves szabadságot kell kérnie;

c) engedélyezni lehet, hogy szakmai feladatait részmunkaidőben lássa el;

d) szakmai feladatai változatlanul tovább folytathatók.

Ha a személyzet tagjának személyes okokkal indokolt, fizetés nélküli szabadságot kell kivennie 
vagy engedélyezik számára szakmai feladatainak részmunkaidőben történő ellátását, a fizetés nél­
küli szabadság vagy a részmunkaidő időtartama igazodik a személyzet tagja megbízatásának 
idejéhez.

0.2.6.5. A személyzet tagjai a külső tevékenységeket a munkaidőn kívül végzik. Az emberi erőforrásokért, 
a költségvetésért és a szervezeti felépítésért felelős főigazgató vagy helyettese kivételesen engedé­
lyezhet eltéréseket e szabály alól.

0.2.6.6. Az emberi erőforrásokért, a költségvetésért és a szervezeti felépítésért felelős főigazgató vagy 
helyettese, a megfelelési és irányítási irodával való konzultációt és lehetőség szerint a személyzet 
tagjának meghallgatását követően bármikor előírhatja a személyzet tagja számára azon külső tevé­
kenységek beszüntetését, amelyek bármilyen módon hátrányosan befolyásolhatják a személyzet tag­
jának az EKB felé fennálló szakmai feladatai ellátását vagy valószínűsíthetően összeférhetetlenséget 
eredményeznek, még ha e tevékenységeket korábban engedélyezték is. Ebben az esetben a személy­
zet tagjainak ésszerű időt kell biztosítani a külső tevékenységek beszüntetésére, kivéve, ha a szolgá­
lat érdekében ezen tevékenységek azonnali abbahagyása szükséges.
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0.2.7. Házastárs vagy elismert élettárs keresőtevékenysége

A személyzet tagjai tájékoztatják a megfelelési és irányítási irodát házastársuk vagy elismert élettársuk min­
den olyan keresőtevékenységéről, mely összeférhetetlenséget eredményezhet. Amennyiben a keresőtevékeny­
ség jellege a személyzet tagjának szakmai feladataival való összeférhetetlenséget eredményez, a megfelelési és 
irányítási iroda először tájékoztatja és tanáccsal látja el a felelős közvetlen felettest az összeférhetetlenség 
enyhítése érdekében kezdeményezendő megfelelő intézkedésekről, beleértve szükség esetén a személyzet tag­
jának az adott tárgykörben ellátandó feladatai alól történő felmentését.

0.2.8. A munkaviszony megszűnése utáni korlátozások

Vár hat ó  s z ak ma i  te vé k en ys é gr e  von at k oz ó  t ár g yal ás ok

0.2.8.1. A személyzet tagjai a várható szakmai tevékenységre vonatkozó tárgyalások során tisztességes és 
körültekintő magatartást tanúsítanak. A személyzet tagjai értesítik a megfelelési és irányítási irodát, 
amennyiben a szakmai tevékenység jellege a személyzet tagjának a szakmai feladataival való össze­
férhetetlenséget eredményezhet. Összeférhetetlenség esetén a megfelelési és irányítási iroda tájékoz­
tatja és tanáccsal látja el a felelős közvetlen felettest az összeférhetetlenség enyhítése érdekében kez­
deményezendő megfelelő intézkedésekről, beleértve szükség esetén a személyzet tagjának az adott 
tárgykörben ellátandó feladatai alól történő felmentését.

É r t es í t é s i  k öt e l e ze t t s é g

0.2.8.2. A személyzet tagjai és volt tagjai értesítik a megfelelési és irányítási irodát, mielőtt az alábbi értesí­
tési időszakok alatt bármilyen szakmai tevékenységet elfogadnának:

a) a személyzet I vagy annál magasabb fizetési sávba tartozó és felügyeleti tevékenységekben részt 
vevő tagjai: a felügyeleti tevékenységekben való részvétel megszűnésétől számított két év;

b) a személyzet F/G – H fizetési sávba tartozó és felügyeleti tevékenységekben részt vevő tagjai: 
a felügyeleti tevékenységekben való részvétel megszűnésétől számított hat hónap;

c) a személyzet I vagy annál magasabb fizetési sávba tartozó egyéb tagjai: a szakmai feladatok ellá­
tása alóli tényleges felmentés időpontjától számított egy év.

Tür e l m i  id ősz ak ok

0.2.8.3. A személyzet alábbi tagjaira türelmi időszakok vonatkoznak:

a) a személyzet azon tagjai, akik az EKB-nál való foglalkoztatásuk alatt legalább hat hónapig felü­
gyeleti tevékenységben vettek részt, az alábbi intézményeknél csak az alábbiakban meghatározott 
időszakok elteltével kezdhetnek el dolgozni:

(1) olyan hitelintézetnél, amelynek felügyeletében közvetlenül részt vettek, az alábbi időszakok 
elteltével:

i. egy év, ha az I vagy annál magasabb fizetési sávba tartoznak (ez kivételes esetben 
a 0.2.8.7. cikkel összhangban két évig terjedő időszakra emelhető);

ii. hat hónap, ha az F/G – H fizetési sávba tartoznak,

a hitelintézet felügyeletében való közvetlen részvételük megszűnésétől számítva;

(2) ilyen hitelintézet közvetlen versenytársánál az alábbi időszakok elteltével:

i. hat hónap, ha az I vagy annál magasabb fizetési sávba tartoznak;

ii. három hónap, ha az F/G – H fizetési sávba tartoznak,

a hitelintézet felügyeletében való közvetlen részvételük megszűnésétől számítva;
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b) a személyzet I vagy annál magasabb fizetési sávba tartozó tagjai, akik a Gazdasági Főigazgatósá­
gon, a Kutatási Főigazgatóságon, a Makroprudenciális Politika és Pénzügyi Stabilitás Főigazgató­
ságon, a Piaci Műveletek Főigazgatóságon, a Kockázatkezelési Igazgatóságon, a Nemzetközi és 
Európai Kapcsolatok Főigazgatóságon, az EKB washingtoni képviseletén, a Titkárság Főigazgató­
ságon (a DIV/IMS kivételével), a Kormányzótanács tanácsadójaként, a Jogi Szolgálat Főigazgató­
ságon, a Mikroprudenciális Felügyelet I–IV Főigazgatóságon vagy a felügyeleti testület titkárságán 
dolgoztak legalább hat hónapig, az Unióban letelepedett pénzügyi vállalatnál csak az ezen üzleti 
területeken végzett munkájuk megszűnésétől számított három hónap elteltével kezdhetnek el 
dolgozni;

c) a személyzet K vagy annál magasabb fizetési sávba tartozó tagjai, akik bármely más üzleti terü­
leten dolgoztak legalább hat hónapig, az Unióban letelepedett pénzügyi vállalatnál csak az ezen 
üzleti területeken végzett munkájuk megszűnésétől számított három hónap elteltével kezdhetnek 
el dolgozni;

d) a személyzet I vagy annál magasabb fizetési sávba tartozó tagjai, akik az EKB-nál való foglalkoz­
tatásuk alatt fizetési rendszerek felvigyázását látták el legalább hat hónapig, olyan szervezetnél, 
amelynek a felvigyázásában közvetlenül részt vettek, csak az ezen szervezet felvigyázásában való 
közvetlen részvételük megszűnésétől számított hat hónap elteltével kezdhetnek el dolgozni;

e) a személyzet I vagy annál magasabb fizetési sávba tartozó tagjai, akik az EKB-nál való foglalkoz­
tatásuk alatt szállító kiválasztásában vagy szállítóval kötött szerződés kezelésében közvetlenül 
részt vettek, ilyen szállítónál csak az alábbi időszakok leteltével kezdhetnek el dolgozni:

(1) hat hónap, ha az e szállítóval kötött szerződés(ek) összértéke 200 000 eurónál több, de 
1 millió eurónál kevesebb;

(2) egy év, ha az e szállítóval kötött szerződés(ek) összértéke 1 millió euro vagy annál több,

a részvétel megszűnésétől számítva;

f) a személyzet I vagy annál magasabb fizetési sávba tartozó tagjai az EKB-nál való foglalkoztatásu­
kat követően az EKB-val szemben lobbi- és érdekképviseleti tevékenységet olyan ügyekben, ame­
lyekért az EKB-nál való foglalkoztatásuk alatt felelősek voltak, csak az ezen ügyekért való felelős­
ségük megszűnésétől számított hat hónap elteltével folytathatnak;

g) a személyzet I vagy annál magasabb fizetési sávba tartozó azon tagjai, akik az EKB-nál való 
foglalkoztatásuk alatt valamely másik szervezettel való jogvitában vagy jelentős mértékben konf­
liktusos viszonyban közvetlenül érintettek voltak, e szervezetnél vagy az e szervezet nevében 
eljáró bármely más félnél csak a közvetlen érintettségük megszűnésétől számított hat hónap 
elteltével kezdhetnek el dolgozni.

0.2.8.4. Ha a tervezett szakmai tevékenységre két eltérő türelmi idő vonatkozik, a hosszabbat kell 
alkalmazni.

0.2.8.5. A személyzet azon tagjai esetében, akiknek az EKB-nál való foglalkoztatása nem haladja meg a négy 
évet, a 0.2.8.2. és 0.2.8.3. cikkben rögzített értesítési kötelezettségek és türelmi idők tartama nem 
haladja meg az EKB-nál való foglalkoztatásuk tartamának felét.

0.2.8.6. A személyzet tagjának kérésére az Igazgatóság kivételesen eltekinthet a 0.2.8.3. cikkben rögzített 
türelmi időktől vagy lerövidítheti azokat, amennyiben a későbbi szakmai tevékenységből eredő 
összeférhetetlenséget kizáró különleges körülmények állnak fenn. A személyzet tagja az indoklással 
ellátott kérelmet, az azt alátámasztó bizonyítékokkal együtt, a megfelelési és irányítási irodához 
nyújtja be annak érdekében, hogy arról az Igazgatóság ésszerű időn belül döntsön.
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0.2.8.7. Amennyiben a 0.2.8.3. cikk a) pont (1) i. alpontjában meghatározott türelmi idő alkalmazandó, az 
Igazgatóság kivételes esetekben, a megfelelési és irányítási iroda javaslata alapján dönthet úgy, hogy 
e türelmi időt legfeljebb két évre meghosszabbítja, amennyiben az összeférhetetlenség továbbra is 
fennáll.

0.3. Szakmai követelmények

0.3.1. Szakmai titoktartás

A személyzet tagjai betartják az EKB-nak a dokumentumok kezelésére és bizalmas jellegére vonatkozó sza­
bályait, így különösen, szükség esetén engedélyt kérnek az információk EKB-n kívül történő feltárásához.

0.3.2. Kapcsolatok külső felekkel

0.3.2.1. A személyzet tagjai szem előtt tartják az EKB függetlenségét, jó hírnevét és a szakmai titoktartás 
szükségességét. Szakmai feladataik ellátása során a személyzet tagjai nem kérhetnek és nem fogad­
hatnak el utasítást kormánytól, hatóságtól, szervezettől és az EKB-n kívüli személytől. A személy­
zet tagjai tájékoztatják közvetlen felettesüket a harmadik fél részéről az EKB feladatai ellátásának 
befolyásolására tett bármely kísérletről.

Az olyan témákról való véleménynyilvánítás során, amelyekről az EKB nem alakított ki álláspontot, 
a személyzet tagjai kifejezetten kijelentik, hogy személyes nézeteik nem feltétlenül tükrözik az EKB 
álláspontját.

0.3.2.2. A személyzet tagjai a más európai intézményekkel, szervekkel és hivatalokkal, valamint nemzet­
közi intézményekkel való kapcsolattartás során fokozottan rendelkezésre állnak, megfelelően rea­
gálnak és a kellő időben való reagálás érdekében biztosítják, hogy elérhetők legyenek.

A személyzet tagjai a Központi Bankok Európai Rendszerének (KBER) nemzeti központi bankjainál, 
valamint az egységes felügyeleti mechanizmusban (SSM) részt vevő illetékes nemzeti hatóságoknál 
dolgozó kollégáikkal a szoros kölcsönös együttműködés szellemében tartják a kapcsolatot, szem 
előtt tartva az EKB-vel szemben fennálló kötelezettségeiket és az EKB KBER-en belül betöltött párt­
atlan szerepét.

0.3.2.3. A személyzet tagjai az érdekcsoportokkal és a médiával való kapcsolataik során óvatosságot tanúsí­
tanak. A személyzet tagjai a nyilvánosságtól vagy a médiától érkező valamennyi információkérést 
továbbítják a Kommunikáció és Nyelvi Szolgálatok Főigazgatóságnak (DG/C), az üzleti gyakorlat 
kézikönyvének rendelkezéseivel összhangban. A személyzet tagjai a nyilvánosságtól vagy a médiá­
tól érkező, az EKB dokumentumaihoz való hozzáférés iránti valamennyi kérelmet továbbítják 
a Titkárság Főigazgatóságnak, az üzleti gyakorlat kézikönyvének rendelkezéseivel összhangban.

0.3.2.4. A személyzet külső konferenciákon vagy szemináriumokon előadni vagy külső kiadványokhoz 
hozzájárulni kívánó tagjai az üzleti gyakorlat kézikönyvével összhangban előzetes engedélyt kér­
nek, és betartják a kézikönyv vonatkozó rendelkezéseit.

0.3.2.5. A 0.3.2.3. és a 0.3.2.4. cikk nem alkalmazandó a személyzet képviselőire a megbízatásuk körébe 
tartozó ügyeket illetően. A személyzet képviselői megfelelő időben tájékoztathatják a DG/C-t 
a médiával való bármely kapcsolatról, beszédről vagy külső kiadványról. A lojalitási kötelezettségük 
és szakmai titoktartási kötelezettségeik minden esetben teljes mértékben alkalmazandók maradnak.

0.3.3. Munkahelyi kapcsolatok

0.3.3.1. A személyzet tagjai betartják feletteseik utasításait és az irányadó beszámolási rendet. Ha 
a személyzet tagjai úgy ítélik meg, hogy valamely nekik adott utasítás szabálytalan, aggályaikról 
tájékoztatják közvetlen felettesüket, vagy, ha úgy ítélik meg, hogy közvetlen felettesük aggályaikkal 
nem foglalkozott kellő mértékben, főigazgatójukat, igazgatójukat vagy ezek helyettesét. Ha 
a főigazgató, igazgató vagy ezek helyettese az utasítást írásban megerősíti, a személyzet tagja végre­
hajtja az utasítást, kivéve, ha az nyilvánvalóan jogellenes.

0.3.3.2. A személyzet tagjai nem kötelezhetik a személyzet más tagjait magánjellegű feladatok saját maguk 
vagy mások részére történő elvégzésére.

0.3.3.3. A személyzet tagjai lojális viselkedést tanúsítanak kollégáik irányában. A személyzet tagjai különös­
képpen nem tarthatnak vissza a személyzet más tagjaitól olyan információkat, amelyek hatással 
lehetnek az üzletvitelre (különösen személyes előnyök szerzése céljából), valamint nem adhatnak 
hamis, pontatlan vagy túlzó információkat. A személyzet tagjai továbbá nem akadályozhatják vagy 
tagadhatják meg a kollégákkal való együttműködést.
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0.3.4. A felügyeleti és a monetáris politikai funkció elkülönítése elvének tiszteletben tartása

A személyzet tagjai a felügyeleti és a monetáris politikai funkció elkülönítése elvének végrehajtásáról szóló 
szabályokban foglaltaknak megfelelően tiszteletben tartják ezt az elvet.

0.4. Magánjellegű pénzügyi tranzakciók

0.4.1. Általános elvek

0.4.1.1. A személyzet tagjai az EKB jó hírnevének és hitelességének, valamint az EKB személyzetének integ­
ritásába és pártatlanságába vetett közbizalom védelme érdekében óvatosan és körültekintően járnak 
el a saját számlára vagy harmadik fél számlájára végzett magánjellegű pénzügyi tranzakciók során. 
A személyzet tagjainak magánjellegű pénzügyi tranzakciói nem spekulatív jellegűek, visszafogottak 
és ésszerű arányban állnak jövedelmi és vagyoni viszonyaikkal annak érdekében, hogy pénzügyi 
függetlenségüket ne tegyék ki kockázatnak.

0.4.1.2. A megfelelési és irányítási iroda kötelező erejű iránymutatásokat adhat ki e cikk értelmezésére és 
alkalmazására vonatkozóan. A megfelelési és irányítási iroda – az Igazgatóság jóváhagyása mellett – 
így különösen meghatározhat további olyan magánjellegű pénzügyi tranzakciókat, amelyek 
a 0.4.2.2. és 0.4.2.3. cikk értelmében tilosak vagy előzetes engedélyhez kötöttek, amennyiben 
e tranzakciók összeütközésben állnak az EKB műveleteivel, vagy az összeütközés látszatát kelthetik. 
A megfelelési és irányítási iroda az ilyen iránymutatásokat megfelelő módon közzéteszi.

0.4.1.3. A személyzet tagjai számára tilos az EKB, a nemzeti központi bankok, az illetékes nemzeti hatósá­
gok vagy az Európai Rendszerkockázati Testület tevékenységeire vonatkozó és még nyilvánosságra 
nem hozott, illetve a nyilvánosság számára nem elérhető információk (a továbbiakban: bennfentes 
információk) saját maguk vagy mások egyéni érdekében történő felhasználása vagy ennek 
megkísérlése.

A személyzet tagjai számára különösen tilos a bennfentes információkból magánjellegű pénzügyi 
tranzakción keresztül történő előnyszerzés, illetve az ilyen tranzakciók mellett vagy ellen szóló 
ajánlás megtétele.

0.4.1.4. Az e cikk értelmezésével kapcsolatos kétségek esetén a személyzet tagjai a magánjellegű pénzügyi 
tranzakció végzése előtt a megfelelési és irányítási irodához fordulnak tanácsért.

0.4.2. A magánjellegű pénzügyi tranzakciók kategóriái

A 0.4.1. és 0.4.3. cikkben rögzített általános kötelezettségek sérelme nélkül a személyzet tagjai betartják 
a következő kategóriákra vonatkozó szabályokat:

a) mentesített magánjellegű pénzügyi tranzakciók;

b) tiltott magánjellegű pénzügyi tranzakciók;

c) előzetes engedélyhez kötött magánjellegű pénzügyi tranzakciók;

d) utólagos bejelentéshez kötött magánjellegű pénzügyi tranzakciók.

0.4.2.1. M en t es í te t t  m ag án je l l e gű  pé n zü g yi  t r an zak c iók

A 0.4.1. és a 0.4.3. cikkben rögzített általános kötelezettségek sérelme nélkül a személyzet tagjai 
a következő magánjellegű pénzügyi tranzakciókat bármely korlátozás vagy bejelentési kötelezettség 
nélkül végezhetik:

a) olyan kollektív befektetési forma egységeinek vásárlása vagy értékesítése, amelyben a személyzet 
tagjának nincs befolyása a befektetési politikára, azon befektetési formák kivételével, amelyek fő 
célja a 0.4.2.2. cikk b) pontja és a 0.4.2.3. cikk b) és c) pontja alá tartozó eszközökbe való 
befektetés, valamint az ilyen vásárlással vagy értékesítéssel közvetlenül összefüggő pénzátutalá­
sok és devizaügyletek;

b) biztosítási kötvények vagy járadékok vásárlása vagy visszaváltása;
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c) deviza vétele vagy eladása nem pénzügyi befektetések vagy eszközök alkalomszerű megszerzése, 
magánjellegű utazás, vagy olyan pénznemben felmerülő jövőbeli személyes kiadások fedezése 
céljából, amely eltér attól, amelyben a személyzet tagjának illetményét fizetik;

d) kiadások, beleértve a nem pénzügyi befektetések vagy eszközök (az ingatlant is beleértve) vásár­
lását vagy értékesítését;

e) jelzáloghitelek kezelése;

f) pénzátutalás a személyzet tagjának bármely pénznemben tartott folyószámlájáról vagy megtaka­
rítási számlájáról a személyzet tagjának vagy harmadik személynek másik folyószámlájára vagy 
megtakarítási számlájára;

g) egyéb magánjellegű pénzügyi tranzakciók, amelyek nem tiltottak és nem is előzetes engedélyhez 
kötöttek, és amelyek értéke egy adott naptári hónapban nem haladja meg a 10 000 eurót. 
A személyzet tagjai nem osztják részekre a magánjellegű pénzügyi tranzakciókat e küszöb meg­
kerülése érdekében.

0.4.2.2. Ti l tot t  m ag án j e l l eg ű  pén z üg y i  t r an z ak ci ók

A személyzet tagjai nem végzik a következő magánjellegű pénzügyi tranzakciókat:

a) olyan magánszférabeli jogi személyhez vagy egyénekhez kapcsolódó vagy azokkal végzett tranz­
akciók, amelyekkel a személyzet tagja az EKB nevében folyamatos szakmai kapcsolatban áll;

b) az alábbiakra vonatkozó tranzakciók: i. az Unióban letelepedett vagy ott fiókteleppel rendelkező 
pénzügyi vállalatok (a központi bankok kivételével) által kibocsátott egyedi forgalomképes kötvé­
nyek és részvények; ii. az ilyen kötvényekhez vagy részvényekhez kapcsolódó származtatott 
pénzügyi eszközök; iii. kombinált eszközök, amennyiben az összetevők egyike az i. vagy 
ii. alpont alá tartozik; és iv. olyan kollektív befektetési formák egységei, amelyek fő célja az ilyen 
kötvényekbe, részvényekbe vagy eszközökbe való befektetés.

0.4.2.3. E l őze t es  e n g ed él yhe z  köt öt t  m ag án j e l le g ű  pén z üg yi  t r an z ak ci ók

A személyzet tagjai engedélyt kérnek a megfelelési és irányítási irodától a következő magánjellegű 
pénzügyi tranzakciók végzése előtt:

a) rövid távú kereskedés, vagyis a megelőző hónapban vásárolttal vagy értékesítettel azonos nem­
zetközi értékpapír-azonosító számmal (ISIN) rendelkező eszközök értékesítése vagy vásárlása. 
Nincs szükség engedélyre, amennyiben az utóbbi értékesítésre a személyzet tagja által brókeré­
nek adott stop-loss megbízás végrehajtásaként kerül sor;

b) egy adott naptári hónapban 10 000 eurót meghaladó, a következőkre vonatkozó tranzakciók: 
i. euroövezeti tagállam által kibocsátott állampapírok; ii. az ilyen állampapírokhoz kapcsolódó 
származtatott pénzügyi eszközök; iii. kombinált eszközök, amennyiben az összetevők egyike az 
i. vagy ii. alpont alá tartozik; és iv. olyan kollektív befektetési formák egységei, amelyek fő célja 
az ilyen értékpapírokba vagy eszközökbe való befektetés;

c) egy adott naptári hónapban 10 000 eurót meghaladó, a következőkre vonatkozó tranzakciók: 
i. arany és aranyhoz kapcsolódó származtatott pénzügyi eszközök (beleértve az indexként az 
aranyhoz kötött értékpapírokat); ii. olyan társaság által kibocsátott részvények, kötvények vagy 
kapcsolódó származtatott pénzügyi eszközök, amelyek fő tevékenysége az arany bányászata 
vagy előállítása; iii. kombinált eszközök, amennyiben az összetevők egyike az i. vagy ii. alpont 
alá tartozik; és iv. olyan kollektív befektetési formák egységei, amelyek fő célja az ilyen értékpa­
pírokba vagy eszközökbe való befektetés;

d) a 0.4.2.1. cikk c) pontjában felsoroltaktól eltérő és egy adott naptári hónapban 10 000 eurót 
meghaladó devizaügyletek.
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0.4.2.4. U t ólag os  b e je le n t és hez  k öt öt t  m ag án je l l e gű  pé n zü g yi  t r an za kc iók

A személyzet tagjai a tranzakció végrehajtásától számított 30 naptári napon belül bejelentik 
a megfelelési és irányítási irodának azokat a magánjellegű pénzügyi tranzakciókat, amelyek egy 
adott naptári hónapban meghaladják a 10 000 eurót, és nem tartoznak a fenti három kategória 
egyikébe sem. A megfelelési és irányítási iroda meghatározza a bejelentendő információk körét, 
a bejelentés formátumát és az eljárást.

A bejelentési kötelezettség különösen az alábbiakra vonatkozik:

a) jelzáloghiteltől eltérő hitelek (beleértve a rögzített konstrukcióról változó jellegű konstrukcióra, 
vagy fordítva történő átállást, vagy fennálló hitel meghosszabbítását). A személyzet tagjai jelzik, 
hogy a hitelt pénzügyi eszközök megszerzésére használják-e fel;

b) kamatlábhoz kapcsolódó származtatott pénzügyi eszközök és indexeken alapuló származtatott 
pénzügyi eszközök;

c) a 0.4.2.2. cikk b) pontjában foglaltaktól eltérő vállalatok részvényeinek és az ilyen vállalatok által 
kibocsátott kötvények vásárlása vagy értékesítése.

0.4.2.5. Ti l t ot t  m űv el et e kb ől  s z ár maz ó  me g lé vő  e s zk öz ök

A személyzet tagjai megtarthatják a 0.4.2.2. cikk szerinti tranzakciókból származó azon 
eszközöket:

a) amelyekkel akkor rendelkeznek, amikor a 0.4. cikkben rögzített korlátozások hatálya alá 
kerülnek;

b) amelyeket későbbi időpontban, saját cselekményük nélkül szereznek, így különösen öröklés, 
ajándékozás, családi jogállásukban bekövetkezett változás, vagy azon jogalany tőkeszerkezetében 
vagy ellenőrzésében bekövetkezett változás következtében, amelyben a személyzet tagja eszkö­
zökkel vagy jogokkal rendelkezik;

c) amelyeket olyan időpontban szereztek, amikor a tranzakció még nem volt tiltott.

A személyzet tagjai ezen eszközöket a megfelelési és irányítási iroda előzetes engedélyével idegenít­
hetik el, illetve az ezekhez kapcsolódó jogokat a megfelelési és irányítási iroda előzetes engedélyével 
gyakorolhatják.

A személyzet tagjai a megfelelési és irányítási irodához fordulnak tanácsért, amennyiben ezen esz­
közök megtartása összeférhetetlenséget eredményezhet. Ilyen esetben a megfelelési és irányítási 
iroda kérheti a személyzet tagjától ezen eszközök ésszerű időn belül történő elidegenítését, amen
nyiben az elidegenítés az összeférhetetlenség elkerülése érdekében szükséges.

0.4.2.6. E ng e dé ly  i rá nt i  k ér e le m

A 0.4.2.3. vagy 0.4.2.5. cikk szerinti engedély iránti kérelmet a megbízás tervezett időpontja előtt 
legalább öt munkanappal, a megfelelési és irányítási iroda által meghatározott formátumban kell 
benyújtani a megfelelési és irányítási irodához. A megfelelési és irányítási iroda öt munkanapon 
belül dönt a kérelemről, figyelembe véve különösen és amennyiben releváns: a) a személyzet tagjá­
nak szakmai feladatait és a releváns bennfentes információkhoz való hozzáférését; b) a tranzakció 
spekulatív/nem spekulatív jellegét; c) az érintett összegeket, amennyiben ezeket megjelölték; d) az 
EBK jó hírnevét érintő kockázatot; e) az időzítést, így különösen az EKB döntéshozó szerveinek 
valamely üléséhez való közelséget. A megfelelési és irányítási iroda az engedélyt feltételekhez köt­
heti. Amennyiben a megfelelési és irányítási iroda öt munkanapon belül nem reagál az engedély 
iránti kérelemre, a tranzakciót engedélyezettnek kell tekinteni.

0.4.2.7. H ar ma di k  fé l  á l ta l i  d i s zk r e c io ná l i s  vag y onk e ze lé s

A pénzügyi tranzakciók mentesülnek a 0.4.2.2–0.4.2.6. cikkben rögzített korlátozások alól, amen
nyiben azokat olyan harmadik fél hajtja végre, amelyre a személyzet tagja írásbeli vagyonkezelési 
megállapodás alapján magánjellegű pénzügyi tranzakciói diszkrecionális kezelését bízta. E mentes­
ség a megfelelési és irányítási iroda engedélyéhez kötött. Az engedély akkor kerül megadásra, ha 
bizonyítékkal szolgálnak arra nézve, hogy a szerződéses feltételek biztosítják, hogy a személyzet 
tagja sem közvetlenül, sem közvetetten nem tudja befolyásolni a harmadik fél vagyonkezelés köré­
ben hozandó döntéseit. A személyzet tagja tájékoztatja a megfelelési és irányítási irodát a vagyonke­
zelési megállapodás feltételeinek bármely változásáról.
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0.4.3. A megfelelés figyelemmel kísérése

0.4.3.1. A személyzet tagjai a megfelelési és irányítási iroda rendelkezésére bocsátanak egy aktuális listát az 
alábbiakról:

a) bankszámláik, a közös bankszámlákat is beleértve, letéti számláik, hitelkártyaszámláik és befek­
tetési számláik; és

b) harmadik személy által bankszámlája feletti rendelkezésre adott meghatalmazások, ideértve 
a letéti számlákat is. A személyzet tagjai csak akkor rendelkezhetnek harmadik felek bankszám­
lái feletti meghatalmazással, és csak akkor élhetnek ezekkel, amennyiben jogosultak arra, hogy 
a 0.4.3.2. cikkel összhangban a vonatkozó nyilvántartásokat az EKB rendelkezésére bocsássák.

A személyzet tagjai e listát naprakész állapotban tartják.

0.4.3.2. A 0.4.3. cikk szerinti adatszolgáltatási kötelezettségeikre figyelemmel a személyzet tagjai a mege­
lőző és a folyó naptári évet átfogó nyilvántartást vezetnek az alábbiakról:

a) bankszámlakivonatok a 0.4.3.1. cikkben felsorolt valamennyi számla tekintetében;

b) pénzügyi eszközök vagy jogok értékesítése vagy vétele, amelyet a személyzet tagja vagy harma­
dik fél a személyzet tagjának kockázatára és számlájára, vagy a személyzet tagja harmadik fél 
kockázatára és számlájára hajt végre;

c) a saját kockázatra és saját számlára, vagy más kockázatára és számlájára megkötött vagy módo­
sított jelzáloghitel- vagy egyéb hitelmegállapodások;

d) nyugdíjrendszerekkel folytatott tranzakciók, ideértve az EKB nyugdíjrendszerét is;

e) a harmadik személy által bankszámlája feletti rendelkezésre adott meghatalmazások, ideértve 
a letéti számlákat is;

f) a 0.4.2.7. cikkben meghatározottak szerinti írásbeli vagyonkezelési megállapodások feltételei, 
valamint az ilyen megállapodások módosításainak feltételei.

0.4.3.3. A megfelelési és irányítási iroda az Igazgatóság jóváhagyása mellett felkérhet külső szolgáltatót az 
alábbiak elvégzésére:

a) a személyzet tagjainak a megfelelési és irányítási iroda által meghatározott bizonyos százalékára 
kiterjedő, a megfelelésre vonatkozó rendszeres ellenőrzések; és

b) a személyzet tagjainak valamely meghatározott csoportjára vagy a tranzakciók meghatározott 
típusára összpontosító, a megfelelésre vonatkozó ad hoc ellenőrzések.

A megfelelésre vonatkozó ezen ellenőrzések céljából a megfelelési és irányítási iroda felkérheti 
a személyzet érintett tagjait, hogy a meghatározandó időszakra vonatkozóan lezárt borítékban 
bocsássák rendelkezésre a 0.4.3.2. cikkben felsorolt nyilvántartásokat a külső szolgáltatónak való 
továbbítás céljára. A személyzet tagjai a megfelelési és irányítási iroda által megjelölt határidőn 
belül rendelkezésre bocsátják e nyilvántartásokat.

0.4.3.4. A 0.4.3.5. cikk sérelme nélkül a külső szolgáltató minden kapott információt és dokumentációt 
szigorúan bizalmasan kezel, és azt csak a megfelelésre vonatkozó ellenőrzések elvégzése céljára 
használja fel.
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0.4.3.5. Amennyiben a külső szolgáltató a személyzet tagja általi szakmai kötelezettségszegés gyanújára, 
vagy a szerződéses kötelezettségek EKB-nál dolgozó és szerződése alapján a 0.4. cikkben rögzített 
korlátozások hatálya alatt álló külső személy általi megszegése gyanújára utaló bizonyítékokat azo­
nosít, e lehetséges kötelezettségszegést az alátámasztó dokumentációval együtt jelenti a megfelelési 
és irányítási irodának. A megfelelési és irányítási iroda értékeli a lehetséges kötelezettségszegést, és 
amennyiben a gyanú megalapozott, jelenti azt az illetékes testületnek vagy üzleti terület(ek)nek 
további kivizsgálás vagy szükség esetén fegyelmi intézkedések céljából. A külső szolgáltató jelen­
tése, a fenti szabályokkal összhangban megküldött alátámasztó dokumentációval együtt, az esetle­
ges későbbi belső és/vagy külső eljárások részét képezheti.

0.4.3.6. A személyzet tagjainak a 0.4.3. cikk szerinti kötelezettségei azon évet követő naptári év végéig 
továbbra is fennállnak, amely év során munkaviszonyuk véget ért. A bennfentes információk fel­
használásának 0.4.1.3. cikkben rögzített tilalma mindaddig érvényesül, amíg az információt nem 
hozták nyilvánosságra.

0.5. A munkahelyi méltóság

0.5.1. A személyzet tagjai tiszteletben tartják kollégáik méltóságát, és tartózkodnak a másokat lealacsonyító, nem 
megfelelő magatartástól. A személyzet tagjai másokkal szemben érzékenységet és tiszteletet tanúsítanak.

0.5.2. Fogalommeghatározások

Az etikai keretrendszer alkalmazásában a következő fogalommeghatározásokat kell alkalmazni:

1. „Munkahelyi méltóság”: a nem megfelelő magatartás hiánya. Nem megfelelő magatartás a közvetlen vagy 
közvetett hátrányos megkülönböztetés, fizikai erőszak, pszichológiai zaklatás (másként nevezve: megfé­
lemlítés) és szexuális zaklatás bármely formája.

2. „Közvetlen hátrányos megkülönböztetés” akkor áll fenn, ha egy személy állampolgársága, neme, faji vagy 
etnikai származása, vallása vagy meggyőződése, fogyatékossága, kora vagy szexuális irányultsága miatt 
kevésbé kedvező bánásmódban részesül, részesült vagy részesülne, mint valamely hasonló helyzetben 
levő más személy.

3. „Közvetett hátrányos megkülönböztetés” akkor áll fenn, ha egy látszólag semleges rendelkezés, feltétel 
vagy gyakorlat valamely személyt állampolgársága, neme, faji vagy etnikai származása, vallása vagy meg
győződése, fogyatékossága, kora vagy szexuális irányultsága alapján másokhoz képest különösen hátrány­
osan érint, kivéve, ha a rendelkezés, feltétel vagy gyakorlat objektív módon igazolható.

4. „Fizikai erőszak”: egy másik személlyel szemben fizikai erő szándékos használata vagy fizikai erővel való 
fenyegetés, amely fizikai, szexuális vagy pszichológiai károsodást eredményez.

5. „Pszichológiai zaklatás”: bármely olyan helytelen magatartás, amely egy időszak során ismétlődően vagy 
rendszeresen előfordul, és olyan fizikai magatartást, szóbeli vagy írott nyelvhasználatot, gesztusokat vagy 
más szándékos cselekvéseket tartalmaz, amelyek alkalmasak arra, hogy bármely másik személy személyi­
ségét, méltóságát, fizikai vagy pszichológiai integritását aláássák.

6. „Szexuális zaklatás”: olyan, szexuális magatartás, amely azon személy számára, akire irányul, nem kívána­
tos, és amelynek célja vagy hatása az említett személy megsértése, illetve megfélemlítő, ellenséges, bántó 
vagy zavarba ejtő közeg megteremtése.

A magatartás nem megfelelő jellegét objektív módon, egy ésszerű harmadik fél szempontjából kell értékelni.

0.5.3. Eljárások

0.5.3.1. A személyzet azon tagja, aki úgy ítéli meg, hogy nem megfelelő magatartás célpontja volt, infor­
mális, valamint formális eljárást is igénybe vehet. A személyzet ilyen eljárást kezdeményező tagját 
emiatt semmilyen hátrányos következmény nem érheti, kivéve, ha az eljárás keretében megállapí­
tást nyer, hogy szándékosan téves vagy rosszhiszemű panaszt tett.

0.5.3.2. Informális eljárás

Az informális eljárás keretében a személyzet érintett tagja:
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a) közvetlenül az állítólagos elkövetőhöz fordulhat;

b) bevonhat egy általa választott megbízható személyt, személyzeti képviselőt is beleértve;

c) bevonhatja közvetlen felettesét haladéktalan vezetői intézkedés érdekében; vagy

d) bevonhatja a szociális tanácsadót.

0.5.3.3. Formális eljárás

Amennyiben a személyzet érintett tagja úgy ítéli meg, hogy az informális eljárás nem megfelelő, 
vagy az informális eljárás nem volt sikeres, a személyzet érintett tagja kérheti az emberi erőforrá­
sokért, a költségvetésért és a szervezeti felépítésért felelős főigazgatótól vagy annak helyettesétől 
megfelelő (ideiglenes) intézkedések meghozatalát. A főigazgató vagy helyettese az ilyen kérelmeket 
gyorsan, komolyan és bizalmasan kezeli. Szükség esetén a főigazgató vagy helyettese jelentheti az 
ügyet az illetékes belső szervnek a belső igazgatási vizsgálat kezdeményezéséről való döntés 
érdekében.

0.5.3.4. Azon vezetők, akik olyan nem megfelelő magatartásról szereznek tudomást, amely haladéktalan 
vezetői intézkedés útján megfelelően nem kezelhető, az ilyen magatartást indokolatlan késedelem 
nélkül jelentik az emberi erőforrásokért, a költségvetésért és a szervezeti felépítésért felelős főigaz­
gatónak vagy helyettesének, aki a 0.5.3. cikkel összhangban dönt a további intézkedésekről.

0.5.3.5. A személyzet más tagjai, akik nem megfelelő magatartásról szereznek tudomást, az ilyen magatar­
tást jelenthetik közvetlen felettesüknek, vagy szükség esetén az emberi erőforrásokért, a költségve­
tésért és a szervezeti felépítésért felelős főigazgatónak vagy helyettesének. A személyzet szakmai 
kötelezettségszegést bejelentő tagjainak védelmére vonatkozó szabályok megfelelően 
alkalmazandóak.

0.6. Az EKB erőforrásainak használata

A személyzet tagjai tiszteletben tartják és védik az EKB tulajdonát. Az EKB valamennyi felszerelést és berendezést 
(azok jellegétől függetlenül) kizárólag hivatalos használat céljára biztosít, kivéve amennyiben megengedett a magán­
célú felhasználás az üzleti gyakorlat kézikönyvben szereplő, vonatkozó belső szabályok vagy az emberi erőforráso­
kért, a költségvetésért és a szervezeti felépítésért felelős főigazgatónak vagy helyettesének külön engedélye alapján. 
A személyzet tagjai minden ésszerű és megfelelő lépést megtesznek a költségek csökkentése érdekében annak céljá­
ból, hogy a rendelkezésre álló erőforrásokat a leghatékonyabban lehessen felhasználni.

0.7. Végrehajtás

0.7.1. A 0.4.2. cikk sérelme nélkül a megfelelési és irányítási iroda, az emberi erőforrásokért, a költségvetésért és 
a szervezeti felépítésért felelős főigazgatóval vagy annak helyettesével együtt, iránymutatásokat adhat ki az 
etikai keretrendszer értelmezésére és alkalmazására vonatkozóan.

0.7.2. A személyzet tagjai kérhetik a megfelelési és irányítási irodát vagy az emberi erőforrásokért, a költségveté­
sért és a szervezeti felépítésért felelős főigazgatót vagy annak helyettesét, hogy olyan esetekben, amelyekben 
dönteni jogosultak, nyújtsanak útmutatást az etikai keretrendszernek való megfeleléshez kapcsolódó bár­
mely kérdésben. A személyzet tagjának olyan magatartása, amely a megfelelési és irányítási iroda vagy az 
Emberi Erőforrások, Költségvetés és Szervezeti Felépítés Főigazgatóság által adott tanácsnak teljes mértékben 
megfelel, az etikai keretrendszernek megfelelőnek tekintendő, és nem vezethet fegyelmi eljáráshoz. Az ilyen 
tanács ugyanakkor nem mentesíti a személyzet tagját az őt a nemzeti jog alapján terhelő felelősség alól.
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IV

(Tájékoztatások)

AZ EURÓPAI UNIÓ INTÉZMÉNYEITŐL, SZERVEITŐL, HIVATALAITÓL ÉS 
ÜGYNÖKSÉGEITŐL SZÁRMAZÓ TÁJÉKOZTATÁSOK

EURÓPAI BIZOTTSÁG

Euroátváltási árfolyamok (1)

2015. június 19.

(2015/C 204/05)

1 euro =

Pénznem Átváltási árfolyam

USD USA dollár 1,1299

JPY Japán yen 139,19

DKK Dán korona 7,4611

GBP Angol font 0,71340

SEK Svéd korona 9,2177

CHF Svájci frank 1,0449

ISK Izlandi korona

NOK Norvég korona 8,8255

BGN Bulgár leva 1,9558

CZK Cseh korona 27,211

HUF Magyar forint 312,85

PLN Lengyel zloty 4,1729

RON Román lej 4,4875

TRY Török líra 3,0645

AUD Ausztrál dollár 1,4591

Pénznem Átváltási árfolyam

CAD Kanadai dollár 1,3865
HKD Hongkongi dollár 8,7585
NZD Új-zélandi dollár 1,6393
SGD Szingapúri dollár 1,5110
KRW Dél-Koreai won 1 249,77
ZAR Dél-Afrikai rand 13,8608
CNY Kínai renminbi 7,0160
HRK Horvát kuna 7,5765
IDR Indonéz rúpia 15 050,27
MYR Maláj ringgit 4,2298
PHP Fülöp-szigeteki peso 50,887
RUB Orosz rubel 61,4023
THB Thaiföldi baht 38,066
BRL Brazil real 3,4665
MXN Mexikói peso 17,3146
INR Indiai rúpia 71,8193

(1) Forrás: Az Európai Központi Bank (ECB) átváltási árfolyama.
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EURÓPAI RENDSZERKOCKÁZATI TESTÜLET

AZ EURÓPAI RENDSZERKOCKÁZATI TESTÜLET HATÁROZATA

(2015. június 1.)

az Európai Rendszerkockázati Testület adatvédelmi tisztviselőjének a kinevezéséről

(ESRB/2015/1)

(2015/C 204/06)

AZ EURÓPAI RENDSZERKOCKÁZATI TESTÜLET IGAZGATÓTANÁCSA,

tekintettel a pénzügyi rendszer európai uniós makroprudenciális felügyeletéről és az Európai Rendszerkockázati Testület 
létrehozásáról szóló, 2010. november 24-i 1092/2010/EU európai parlamenti és tanácsi rendeletre (1),

tekintettel a személyes adatok közösségi intézmények és szervek által történő feldolgozása tekintetében az egyének védel­
méről, valamint az ilyen adatok szabad áramlásáról szóló, 2000. december 18-i 45/2001/EK európai parlamenti és 
tanácsi rendeletre (2), és különösen annak 24. cikkére,

tekintettel az Európai Központi Banknak az Európai Rendszerkockázati Testület működését érintő külön feladatokkal 
történő felruházásáról szóló, 2010. november 17-i 1096/2010/EU tanácsi rendeletre (3), és különösen annak 6. cikkére,

tekintettel az Európai Rendszerkockázati Testületnél az adatvédelemmel kapcsolatos végrehajtási szabályokról szóló 
2012. július 13-i európai rendszerkockázati testületi ERKT/2012/1 határozatra (4) és különösen annak 3. cikkére,

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT:

Barbara Eggl kinevezésre kerül az Európai Rendszerkockázati Testület (ERKT) adatvédelmi tesztviselőjeként a 2015. 
június 1-től 2017. május 31-ig tartó időtartamban. Barbara Egglnek az ERKT adatvédelmi tesztviselőjeként történő kine­
vezésére az Európai Központi Bank adatvédelmi tesztviselőjeként és személyzetének tagjaként kerül sor.

Kelt Frankfurt am Mainban, 2015. június 1-jén.

az ERKT elnöke

Mario DRAGHI

(1) HL L 331., 2010.12.15., 1. o.
(2) HL L 8., 2001.1.12., 1. o.
(3) HL L 331., 2010.12.15., 162. o.
(4) HL C 286., 2012.9.22., 16. o.
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V

(Hirdetmények)

A VERSENYPOLITIKA VÉGREHAJTÁSÁRA VONATKOZÓ ELJÁRÁSOK

EURÓPAI BIZOTTSÁG

Összefonódás előzetes bejelentése

(Ügyszám: M.7650 – Katara Hospitality/Starwood Hotel & Resorts Worldwide/Westin Excelsior 
Hotel)

Egyszerűsített eljárás alá vont ügy

(EGT-vonatkozású szöveg)

(2015/C 204/07)

1. 2015. június 11-én a Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet (1) 4. cikke szerint bejelentést kapott a végső soron 
a Qatar Investment Authority (a továbbiakban: QIA, Katar) irányítása alatt álló Katara Hospitality (a továbbiakban: 
Katara, Katar), valamint a Starwood Hotel & Resorts Worldwide Inc (a továbbiakban: Starwood, Egyesült Államok) által 
tervezett összefonódásról, amely szerint e vállalkozások eszközvásárlás és ügyvezetési szerződés útján közös irányítást 
szereznek az összefonódás-ellenőrzési rendelet 3. cikke (1) bekezdésének b) pontja értelmében a Rómában található 
Westin Excelsior Hotelként ismert ingatlan (Olaszország) és annak kapcsolódó üzletágai és ügyvezetése felett.

2. Az érintett vállalkozások üzleti tevékenysége a következő:

— a Katara esetében: hotelek tulajdonlása, irányítása és fejlesztése világszerte,

— a QIA esetében: a Katari Állam szuverén befektetési alapja,

— a Starwood esetében: hotelek tulajdonlása, koncesszióba adása és irányítása világszerte.

3. A Bizottság előzetes vizsgálatára alapozva megállapítja, hogy a bejelentett összefonódás az összefonódás-ellenőrzési 
rendelet hatálya alá tartozhat, a végleges döntés jogát azonban fenntartja. A Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet 
szerinti egyes összefonódások kezelésére vonatkozó egyszerűsített eljárásról szóló közleménye (2) szerint az ügyet egysze­
rűsített eljárásra utalhatja.

4. A Bizottság felhívja az érdekelt harmadik feleket, hogy az összefonódás kapcsán esetlegesen felmerülő észrevételei­
ket nyújtsák be a Bizottságnak.

Az észrevételeknek a közzétételt követő tíz napon belül kell a Bizottsághoz beérkezniük. Az észrevételeket az M.7650 – 
Katara Hospitality/Starwood Hotel & Resorts Worldwide/Westin Excelsior Hotel hivatkozási szám feltüntetése mellett 
lehet eljuttatni a Bizottsághoz faxon (+32 22964301), e-mailben a COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu címre vagy 
postai úton a következő címre:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) HL L 24., 2004.1.29., 1. o. (az összefonódás-ellenőrzési rendelet).
(2) HL C 366., 2013.12.14., 5. o.
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EGYÉB JOGI AKTUSOK

EURÓPAI BIZOTTSÁG

Kérelem közzététele a mezőgazdasági termékek és az élelmiszerek minőségrendszereiről szóló 
1151/2012/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet 50. cikke (2) bekezdésének b) pontja alapján

(2015/C 204/08)

Ez a közzététel az 1151/2012/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet (1) 51. cikke alapján jogot keletkeztet a kérelem 
elleni felszólalásra.

A HAGYOMÁNYOS KÜLÖNLEGES TERMÉK TERMÉKLEÍRÁSA

„JĀŅU SIERS”

EU-szám: LV-TSG-0007-01264 – 09.10.2014

LETTORSZÁG

1. Bejegyzendő elnevezés

„Jāņu siers”

2. A termék típusa

1.3. osztály – Sajtok

3. A bejegyzés indokolása

3.1. A termék

—  az adott termékre vagy élelmiszerre jellemző hagyományos előállítási vagy feldolgozási módszerrel vagy 
hagyományos összetétellel készül;

—  a hagyományosan használt nyersanyagokból vagy összetevőkből készül.

Elkészítésének módja, összetevői, külső megjelenése és íze együttesen kölcsönzik a „Jāņu siers” sajtnak évtizedek, 
sőt, évszázadok óta változatlan hagyományos jellegét.

A „Jāņu siers” friss túrósajtféle, amelyet a következőképpen készítenek: bizonyos mennyiségű tejet megalvasztanak, 
oltóanyagként kizárólag tejsavbaktériumot vagy tejalvadékot használva. A „Jāņu siers” alapanyaga a tej és az aludt­
tej; a kettőt együtt felhevítik, hogy eltávozzon a tejsavó, majd vajat vagy tejszínt, tojást, sót és köménymagot adnak 
hozzá. Az így keletkezett masszát tovább hevítik, és erőteljesen összekeverik, amíg egyenletes állagot nyer el.

3.2. Az elnevezés

—  az adott termék leírására hagyományosan használt elnevezés;

—  jelzi a termék hagyományos jellegét vagy sajátosságát.

Jāņi a nyári napforduló ünnepe, egyike a leggazdagabb hagyományokkal rendelkező lett ünnepeknek. Számos népi 
hagyomány fűződik hozzá, többek között a koszorúfonás, az otthonok feldíszítése a Jāņi ünnep napján szedett 
mezei virágokkal, a közös éneklés, a máglyarakás népszokása és az ilyenkor készített hagyományos ételek. Amikor 
a német keresztes lovagok a Balti-tenger vidékére érkeztek a XII. században, meglepődve számoltak be a Jāņi (Szent 
Iván) éjszakáján a tűzrakások körül rendezett nagyszabású mulatságokról. A szentivánéji ünnep szerves része 
a sörivás és a „Jāņu siers” sajt fogyasztása. Maga a „Jāņu siers” elnevezés, mint a nyári napfordulókor (Jāņi) rende­
zett ünnepségek idején fogyasztott jellegzetes sajt neve, felbukkan a lett népdalokban is, melyek a lett szájhagyo­
mány gazdag tárházát kínálják; a lett népdalkincset Krišjānis Barons gyűjtötte össze, jegyezte le és adta ki 1894 és 
1915 között Latvju dainas című gyűjteményében.

(1) HL L 343., 2012.12.14., 1. o.
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4. Leírás

4.1. Az 1. pontban szereplő elnevezést viselő termék leírása, beleértve főbb fizikai, kémiai, mikrobiológiai és érzékszervi jellemzőit, 
alátámasztva a termék sajátos jellegét (e rendelet 7. cikkének (2) bekezdése)

A „Jāņu siers” világosan felismerhető tejsavas ízű és illatú túrósajt, melynek ízében és illatában is hangsúlyosan 
megjelenik a köménymag.

A „Jāņu siers” 8–30 cm átmérőjű és 4–6 cm magasságú lapos henger formájú sajt. A sajttészta színe a halvány­
sárga és a sárga között változik.

Íze enyhén sós. A sajttészta puha és tömör, itt-ott szemcsék előfordulnak benne, de a sajt egészében egyenletes 
állagú. Keresztmetszetének megjelenése: nincsenek benne lyukak, de hézagok és tömörebb szemcsék itt-ott előfor­
dulhatnak, a köménymag láthatóan, egyenletesen oszlik el benne.

Kémiai tulajdonságok:

— Zsírtartalom a szárazanyag-tartalom százalékában: legfeljebb 30 %

— Maximális víztartalom: legfeljebb 58 %

— Sótartalom: 1,2–1,8 %

4.2. Az 1. pontban szereplő elnevezést viselő termék termelők által betartandó előállítási módjának leírása, beleértve adott esetben 
a felhasznált nyersanyagok vagy az összetevők jellegét és tulajdonságait, valamint a termék elkészítésének módját (e rendelet 
7. cikkének (2) bekezdése)

10 kg „Jāņu siers” sajt elkészítéséhez a következő összetevők szükségesek:

— 28–50 liter sovány tej,

— 10–13 kg sovány tejből készült tejalvadék,

— 1,0–1,2 kg vaj (82 %-os zsírtartalmú) vagy 2,5 l tejszín (35 %-os zsírtartalmú),

— 0,6–1,0 kg tojásmassza (héj nélkül),

— 40–50 g köménymag,

— 100–120 g étkezési só.

— Ételszínezék (béta-karotin) hozzáadása megengedett.

Elkészítési mód:

— a tejet egy üstben felhevítik (85–90 °C-ra), de nem forralják fel.

— A forró tejhez hozzáadják a szétmorzsolt alvadékot. A tejet és az alvadékot tovább keverik, amíg a hőmérsék­
lete eléri a 65–85 °C-ot. A keverést egészen addig folytatják, amíg a tej teljesen meg nem alvad, és a tejsavó 
kezd elválni.

— A keverés folyamán az alvadék szerkezete megváltozik, és kissé nyúlós állaga lesz.

— Az elvált tejsavót lecsapolják.

— Ezután a sajtmasszát visszahelyezik az üstbe. Hozzáadják a tojásmasszát, a vajat vagy tejszínt, valamint 
a köménymagot és a sót, ezt követően pedig a keveréket (folyamatos keverés mellett) 65–70 °C-ra hevítik, amíg 
a sajtmassza el nem válik az üst oldalától (mintegy 15–30 perc) és kissé nyúlós állagú, egyenletes masszává 
nem áll össze.
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— Ezután a sajtmasszát sajtformába helyezik, és legalább 1–2 óráig hűvös helyen tárolják. A formából kivett sajtot 
szikkasztják, majd csomagolják.

Bár a „Jāņu siers” iránt a nyári napforduló környékén mutatkozik a legnagyobb kereslet, egész évben készítik 
a terméket.

4.3. A termék hagyományos jellegét alátámasztó főbb tényezők leírása (e rendelet 7. cikkének (2) bekezdése)

A „Jāņu siers” egyedülálló jellegzetességei a hagyományos előállítási mód és összetevők, valamint az egyedi forma 
és szín, mely tulajdonságok évszázadok óta változatlanok maradtak.

Hag y omá ny os  ös s ze t ev ők

A „Jāņu siers” tejből és tejalvadékból, vaj vagy tejszín, tojás, só és köménymag hozzáadásával készül. A sajtkészítés 
hagyományos módját több szakirodalmi forrás is igazolja, melyek számos történelmi adalékot szolgáltatnak a „Jāņu 
siers” receptjeiről és elkészítési módjáról. Néhány ilyen forrásmunka: Latviešu svētki Latviešu Folkloras Krātuves materi­
āli,1940; Latviešu pavāru grāmata; Muižas pavāriem par mācību visādus ēdienus gardi sataisīt un savārīt, Jelgava, 1796; 
Amols, M. Piens, sviests un siers un viņu apstrāde, Jelgava, 1899; Kļaviņa, A. Viesību galds, Riga: Liesma, 1971; Gus­
tava, V., Jansone, I. Pavārgrāmata, Riga: Liesma, 1977; Masiļūne, N., Pasopa, A. Latviešu ēdieni, Riga: Avots, 1986; 
Ozola, L. Siera ražošanas tehnoloģija, Riga: Neo, 1997; Dumpe, L. Latviešu tradicionālā piensaimniecība; Piena produkti 
un piena ēdieni, Riga, 1998; Ozola, L. and Ciproviča, I. Piena pārstrādes tehnoloģijas, Jelgava: LLU, 2002; Praktiskā Jāņu 
grāmata, SIA Tautas mākslas centrs, 2004; Jāņu siers, Siera Klubs, 2004.

A XIX. század közepén megjelent gazdálkodási kézikönyvében Kārlis Lepevičs hangsúlyozza, hogy a sajt a megfe­
lelő arányban használt összetevőktől nyeri el felismerhetően egyedi ízét és állagát. Henriete Dauderte ugyanebben 
az időben megjelent szakácskönyvében – egyes húszadik századi hasonló forrásokkal összhangban – kifejti, hogy 
a tej mennyiségének meg kell haladnia az aludt tejét, az utóbbi savasságától függő mértékben, a több tej ugyanis 
édesebb ízt kölcsönöz a sajtnak.

F or ma  é s  sz í n

A „Jāņu siers” jellegzetes kerek formájának szimbolikus jelentősége van. A nyári napforduló idején a kerek formájú 
ételek fogyasztása a nap szimbolikus ábrázolásával függ össze. Hasonlóképpen a „Jāņu siers” formájával és színével 
szintén a napot hivatott jelképezni. A napfordulóhoz kapcsolódó ünnepeken a „Jāņu siers” egyfelől a nap teremtő 
energiáját, másfelől a tejtermelő gazda boldogságát és sikerességét testesítette meg. A „Jāņu siers” kerek formája 
a napot és a világegyetemet jelképezi; a sajt feldarabolásakor minden vendég kap egy darabot a nap energiájából.

Krišjāņa Barons Latvju dainas (1894–1915) című népdalgyűjteményében számos népdal megemlékezik a „Jāņu 
siers” készítésének rítusáról: a sajtot vászonba tekerték úgy, hogy a közepén egy csomót kötöttek és a vászon 
redőit úgy rendezték el, hogy egyenletes barázdákat hagyjanak a sajt felületén. A középen található csomó lenyo­
mata lett a „Jāņu siera viducītis” [a „Jāņu siers” szíve], a barázdák pedig a napsugarakra emlékeztető mintát rajzol­
tak ki. A sajt a vászonban nyerte el „napkerékre” emlékeztető formáját. E folyamat leírása a „Jāņu siers” készítéséről 
született valamennyi irodalmi alkotásban is szerepel.

E l ké s z í t és i  m ód

A „Jāņu siers” lágy, ruganyos, kissé nyúlós és egyenletes állaga és kellemes íze sok évtizeden keresztül tökéletesített 
tudás eredménye.

Az aludttej készítéséről a rigai Jezsuita Kollégium dokumentumaiban a XVI. század végéről és a XVII. század elejé­
ről találhatók feljegyzések.

A „Jāņu siers” receptje számos szakácskönyvben megtalálható, köztük az alábbiakban: Kļaviņa, A. Viesību galds, 
Riga: Liesma, 1971; Gustava, V., Jansone, I. Pavārgrāmata, Riga: Liesma, 1977; Masiļūne, N., Pasopa, A. Latviešu 
ēdieni, Riga: Avots, 1986.

A „Jāņu siers” Lettország nemzeti kincse. Mára a többi nép előtt büszkén vállalt lett identitás egyik kiemelkedő, 
népszerű jelképévé vált. A „Jāņu siers” egyúttal fontos helyet foglal el a lett családok ünnepnapjaiban és az évsza­
kok váltakozásával összefüggő ünnepekkor.
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Lettországban évtizedek óta hagyományosan megrendezik a tejtermékek éves versenyét. Ennek keretében a lett sajt­
készítő mesterek kétévente összemérik tudásukat a leghagyományhűbb és legízesebb „Jāņu siers” készítőjének címé­
ért. 2003-ban a „Latvijas novadu Siera diena” [Lett Regionális Sajtnapok] nevű eseményen a „Jāņu siers” kiemelke­
dően szerepelt és elnyerte a „Latvijas Sieru karalis” [„a lett sajtok királya”] kitüntető címet.
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Módosítás iránti kérelem közzététele a mezőgazdasági termékek és az élelmiszerek minőségrendsze­
reiről szóló 1151/2012/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet 50. cikke (2) bekezdésének a) pontja 

alapján

(2015/C 204/09)

Ez a közzététel az 1151/2012/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet (1) 51. cikke alapján jogot keletkeztet a kérelem 
elleni felszólalásra.

AZ OLTALOM ALATT ÁLLÓ EREDETMEGJELÖLÉSEKHEZ/OLTALOM ALATT ÁLLÓ FÖLDRAJZI JELZÉSEKHEZ KAPCSOLÓDÓ 
TERMÉKLEÍRÁS NEM KISEBB JELENTŐSÉGŰ MÓDOSÍTÁSÁNAK JÓVÁHAGYÁSÁRA IRÁNYULÓ KÉRELEM

Az 1151/2012/EU rendelet 53. cikke (2) bekezdésének első albekezdése szerinti módosítás jóváhagyására 
irányuló kérelem

„HUILE D’OLIVE DE NICE”

EU-szám: FR-PDO-0105-01278 – 2014.11.17.

OEM ( X ) OFJ (   )

1. Kérelmező csoportosulás és jogos érdek

Syndicat interprofessionnel de l’olive de Nice

Box 58 MIN Fleurs 6
06296 Nice Cedex 3
FRANCIAORSZÁG

Telefon: +33 497257644
Fax +33 493176404

E-mail: aoc.olive@aocolivedenice.com

A Syndicat interprofessionnel de l’olive de Nice az „Huile d’olive de Nice” előállítóiból és feldolgozóiból áll, és 
jogos érdeke fűződik a módosításra irányuló kérelem benyújtásához.

2. Tagállam vagy harmadik ország

Franciaország

3. A termékleírás módosítással (módosításokkal) érintett rovata

—  A termék elnevezése

—  A termék leírása

—  Földrajzi terület

—  A származás igazolása

—  Az előállítás módja

—  Kapcsolat

—  Címkézés

—  Egyéb: ellenőrzések

4. A módosítás típusa

—  Bejegyzett OEM vagy OFJ termékleírásának az 1151/2012/EU rendelet 53. cikke (2) bekezdésének harmadik 
albekezdése szerinti, kisebb jelentőségűnek nem tekinthető módosítása

(1) HL L 343., 2012.12.14., 1. o.
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—  Bejegyzett OEM vagy OFJ termékleírásának az 1151/2012/EU rendelet 53. cikke (2) bekezdésének harmadik 
albekezdése szerinti, kisebb jelentőségűnek nem tekinthető oly módon történő módosítása, amelyre vonatko­
zóan nem tettek közzé egységes (vagy azzal egyenértékű) dokumentumot

5. Módosítás(ok)

A termék leírása

A termékleírás felülvizsgálat tárgyát képezte és kiegészült.

Többek között pontosították, hogy „érett gyümölcsös”, elsősorban mandulaaromájú olajfajtáról van szó. Az Associ­
ation Française Interprofessionnelle de l’Olive (AFIDOL) több mint tíz év vizsgálati eredményeit összegyűjtő Centre 
Technique de l’Olivier (CTO) elnevezésű központja által több éve végzett kóstolások és munka eredményei szerint 
az „Huile d’olive de Nice” olívaolaj elsődleges jellemzője a (friss vagy száraz) mandula aromája, de másodlagos 
aromaként nyers articsókára, zanótfélék virágaira, szénára, süteményekre emlékeztető aromák és citromra emlékez­
tető aromajegyek is jellemzik. Ezek az aromák kiegészítik az OEM bejegyzésének kérelmezésekor benyújtott ter­
mékleírásban említett érett alma- és szárazgyümölcs-ízt.

Továbbá a termék pontosabb leírása érdekében azt javasolták, hogy a pikáns íz maximális értéke a COI érzékszervi 
skálája szerint 2, a keserűségé pedig 1,5 legyen. Ezeket a küszöbértékeket ezenkívül a Centre Technique de l’Olivier 
(CTO) munkájának következtetései alapján határozták meg.

A minőség optimális megőrzése érdekében a maximális szabadsav-tartalmat az eredetileg 1,5 g/100 g helyett 
1 g/100 g-ra csökkentették.

A peroxid-mutató – a fogyasztóhoz kerülő termék minőségének megőrzése érdekében – az első forgalombahoza­
tali szakaszban legfeljebb 16 mEq oxigén lehet 1 kg olívaolajra vetítve.

Az olaj „szűz” jellegére vonatkozó információt törölték, mivel ez a jelleg kizárólag az olaj analitikai jellemzőihez 
kapcsolódik, és az „Huile d’olive de Nice” olívaolaj „szűz” vagy „extra szűz” kategóriájú lehet.

Földrajzi terület

A termékleírásban az eredetmegjelölés földrajzi területéhez tartozó települések nevében előforduló hibákat kijaví­
tották, ezek a javítások azonban nem módosítják az előállítás földrajzi területének határait, amelyek változatlanok 
maradnak.

Ezenfelül egyértelművé tették az eredetmegjelölés földrajzi területén belül végrehajtandó műveletszakaszokat: „az 
olajbogyó-termesztéstől az olívaolaj előállításáig valamennyi műveletet a meghatározott földrajzi területen végzik”.

Az új nemzeti eljárásokkal összhangban pontosították továbbá a parcellák azonosításának módját.

A származás igazolása

A nemzeti jogalkotás és szabályozás változásaira tekintettel „A terméknek a meghatározott földrajzi területről való 
származását igazoló elemek” rovat szövegét egységesítették, és ez többek között a termék és előállítási feltételei 
nyomonkövethetőségére vonatkozó jelentéstételi és nyilvántartási kötelezettségeket tartalmazza.

Emellett ez a rovat több, a termék nyomonkövethetőségét és a termékleírás előírásainak való megfelelését lehetővé 
tevő nyilvántartásokra és nyilatkozatokra vonatkozó rendelkezéssel egészült ki.

Az előállítás módja

Por z ó  fa j t ák

A módosítás a porzó fajtákból vagy a hagyományos helyi fajtákból származó olajbogyók – olaj előállításához enge­
délyezett, eredetileg 5 %-ban rögzített – maximális arányának törlésére vonatkozik (ez az arány megegyezik az 
adott fajták ültetvényeken belüli fáinak számával). Az ültetvényeken hagyományosan egyszeri alkalommal végeznek 
betakarítást; a porzó fajtájú vagy a hagyományos helyi fajtájú fákról leszedett olajbogyó-mennyiség általában az 
eredetmegjelölésre jogosult olaj előállítása érdekében sajtolóüzembe szállított teljes olajbogyó-mennyiséghez adódik 
és minimális marad. A porzó fajtákból származó olajbogyók elenyésző mennyiségének figyelembevétele érdekében 
„Az olaj kizárólag a Cailletier fajtájú olajbogyóból származhat.” mondat helyébe „Az olaj a Cailletier fajtájú olajbo­
gyóból származik.” mondat kerül.
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Végezetül bekerült a termékleírásba a „hagyományos helyi fajták” fogalommeghatározása. E fajták „az 1956-os fagy 
előtt telepített, az előállítási területen belül jelentős számú fával képviseltetett fajták”.

Ü l t e t és i  s űr ű sé g

A módosítás figyelembe kívánja venni a teraszokon ültetett olajfáknak a sík területeken ültetett olajfákkal szembeni 
sajátos helyzetét, ugyanis az eredetmegjelölésre jogosult ültetvények túlnyomó részét ezek az igen meredek terüle­
tek teszik ki, és annak sajátosságát is jelentik. Ez az ültetési típus – a területek lejtését figyelembe véve – nem 
akadályozza a fák gyökérzetének fejlődését és nem vált ki fényért folytatott versengést. Ezért a javaslat szerint a fák 
előírt minimális távolságának számítása során figyelembe kell venni a terasz magasságát, és ebben az esetben nem 
alkalmazandó az egy fára jutó 24 m2 minimális terület.

A fák (4 méterben megállapított) minimális távolságára vonatkozó rendelkezéseket a 2001. április 27. (az oltalom 
alatt álló eredetmegjelölés elismeréséről szóló eredeti rendelet megjelenése) óta ültetett fák tekintetében 
pontosították.

Köz t es  ku l tú r ák

A helyi hagyományoknak megfelelően az olajfaültetvényben szórványosan előforduló, a termék végső minőségét 
nem befolyásolónak tekintett gyümölcsfák jelenléte megengedett, amennyiben a számuk nem haladja meg a vizs­
gált parcella fáinak 5 %-át.

Ön t öz és

Javasoljuk, hogy az öntözést „a gyümölcsérésig” engedélyező eredeti rendelkezés helyett öntözési határidő kerüljön 
megállapításra, amennyiben ez a rendelkezés nem kellően pontos, és amennyiben a gyümölcsérés időpontja a föld­
rajzi területen belüli földrajzi övezetektől függően (a tengerparton vagy a szárazföld belsejében) kismértékben eltér­
het, ezáltal ellenőrzési nehézségeket okozhat.

A határidőt így november 1-jére tűzték ki.

Te rm é shoz am

A megengedett maximális terméshozam 6 t/ha-ról 10 t/ha-ra emelkedik. A fiatal ültetvények fái ugyanis most for­
dulnak termőre, és ezen olajfaültetvények terméshozama megközelíti a 8–10 t/ha-t. A több száz éves olajfaültetvé­
nyek előfordulása sem ritka, és ebben az esetben a fák igen terebélyes koronával rendelkeznek, ebből adódóan 
pedig jelentős az olajbogyó-terméshozamuk. A termelők professzionalizálódása és a parcellák megújítása szintén 
hozzájárul a terméshozam optimalizálásához.

Ezenfelül az értelmezési kérdések kiküszöbölése érdekében pontosították a terméshozam kiszámításának módját. 
Így a szövegben az szerepel, hogy a terméshozam kiszámítása a betakarított terméshez viszonyítva történik (nem 
pedig a fák összes terméséhez viszonyítva, amely a földre lehullott, össze nem szedett, és az eredetmegjelölésre 
nem jogosult olajbogyókat is magában foglalja).

A feldolgozott olajbogyók kielégítő minőségének garantálása érdekében a szöveg pontosítja a fák termelésbe állítási 
életkorát (legalább öt év).

Bet ak ar í t ás  id őpont j a

A betakarítás megkezdésének időpontját eredetileg prefektusi rendelet állapította meg az illetékes hatóság szolgála­
tainak javaslata alapján.

A nemzeti közigazgatási eljárások egyszerűsítése keretében azt javasolták, hogy ezt az időpontot az INAO igazga­
tója állapítsa meg a csoportosulás indokolással ellátott javaslata alapján.

Be t ak ar í t ás

A „mechanikusan segített leverés” kifejezés helyébe a „mechanikus eljárások” kifejezés kerül. Ez a szövegmódosítás 
nem változtatja meg az „Huile d’olive de Nice” oltalom alatt álló eredetmegjelöléshez engedélyezett különböző 
betakarítási eljárásokat.
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A  f e l dol g ozot t  o l a j b og yók  e gé s zs é gü g yi  t u la j d ons ág ai

A termékleírás eredeti szövege pontosította, hogy a sajtolóüzembe szállított olajbogyóknak „egészségesnek” kell 
lenniük. Az eredeti szöveg módosult, egyrészt azért, hogy pontosítsa az elvárt egészségügyi minőséget, másrészt 
azért, hogy a leszállított olajbogyó helyett inkább a feldolgozott olajbogyót ellenőrizzék. A rendelkezés 
a következő:

„A feldolgozott olajbogyók egészségesek. Minden egyes feldolgozott tétel esetében azonban az olajbogyók számá­
nak legfeljebb 3 %-a esetében engedélyezett férges, madár- vagy fagycsípte olajbogyó bizonyos összaránya. A pené­
szes vagy erjedt olajbogyók nem tartoznak az eredetmegjelölés hatálya alá.”

A z  ola j k iv on ás i  e l jár ás

A „hidegen” történő kivonásra vonatkozó általános szabályozás betartása érdekében az olajbogyópüré olívaolaj-
kivonási eljárás alatti maximális hőmérsékletét 30 °C-ról 27 °C-ra csökkentették.

Az egyértelmű szövegezés érdekében a termelők kimerítően fel kívánták sorolni az olívaolaj feldolgozásához enge­
délyezett különböző eljárásokat és kezeléseket. A szöveg a következőkkel egészült ki: tisztítás, zúzás, gyúrás, cent­
rifugálással vagy sajtolással végzett kivonás.

Tár olá s i  f e l t é t e l ek

A termék minőségének a forgalombahozatali szakasz alatti megőrzése érdekében a szöveg a következőkkel egész­
ült ki:

„Az »Huile d’olive de Nice« olívaolajat a termék tartósítására alkalmas helyiségben, a termék tulajdonságainak meg­
őrzését lehetővé tevő, fénytől, levegőtől és hőtől védett élelmiszer-ipari konténerben tárolják.”

Címkézés

Az eredetmegjelölés sajátos címkefeliratai összhangba kerültek az 1151/2012/EU rendelet rendelkezéseivel.

Az „Huile d’olive de Nice” eredetmegjelölésű termék címkéjén kötelezően feltüntetendő továbbá az Európai Unió 
„AOP” (OEM) szimbóluma, valamint az „appellation d’origine protégée” (oltalom alatt álló eredetmegjelölés) vagy 
az „AOP” (OEM) felirat.

Egyéb: ellenőrzés

A nemzeti jogszabályok és szabályozások változásaira tekintettel a „Nemzeti előírások” rovat táblázatos formában 
mutatja be a főbb ellenőrizendő pontokat, azok referenciaértékeit és értékelési módszereit.

EGYSÉGES DOKUMENTUM

„HUILE D’OLIVE DE NICE”

EU-szám: FR-PDO-0105-01278 – 2014.11.17.

OEM ( X ) OFJ (   )

1. Elnevezés(ek):

„Huile d’olive de Nice”

2. Tagállam vagy harmadik ország

Franciaország

3. A mezőgazdasági termék vagy élelmiszer leírása

3.1. A termék típusa

1.5. osztály: Olajok és zsírok (vaj, margarin, olaj stb.)

3.2. Az 1. pontban szereplő elnevezéssel jelölt termék leírása

Az „Huile d’olive de Nice” „érett gyümölcsös” olívaolajfajta. Elsősorban mandulaaromájú. A következő másodlagos 
aromák közül egy vagy több különösen érvényesülhet: nyers articsóka, zanótfélék virágai, széna, falevél, fű, süte­
mény, érett alma, aszalt gyümölcsök, citromra emlékeztető aromajegyek.

2015.6.20. HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja C 204/27



A pikáns íz értéke a Nemzetközi Olívatanács (COI) érzékszervi skálája szerint legfeljebb 2, a keserűségé pedig 
legfeljebb 1,5.

Az olajbogyó alapvetően a Cailletier fajtából származik.

Olajsavban kifejezett szabadsav-tartalma 100 gramm olívaolajra vetítve legfeljebb 1 gramm. Az első forgalombaho­
zatali szakaszban a peroxid-mutató 1 kg olívaolajra vetítve legfeljebb 16 mEq oxigén.

3.3. Takarmány (kizárólag állati eredetű termékek esetében) és nyersanyagok (kizárólag feldolgozott termékek esetében)

Az olívaolajat olyan ültetvényekről származó olajbogyóból állítják elő, amelyeken legalább 95 % a Cailletier fajta, és 
legfeljebb 5 % a porzó fajták és a „hagyományos helyi fajták” (az 1956-os fagy előtt telepített, az előállítási terüle­
ten belül jelentős számú fával képviseltetett fajták) aránya.

3.4. Az előállítás azon műveletei, amelyeket a meghatározott földrajzi területen kell elvégezni

Az olajbogyó-termesztéstől az olívaolaj előállításáig valamennyi műveletet a meghatározott földrajzi területen belül 
kell elvégezni.

3.5. A bejegyzett elnevezést viselő termék szeletelésére, aprítására, csomagolására stb. vonatkozó egyedi szabályok

—

3.6. A bejegyzett elnevezést viselő termék címkézésére vonatkozó egyedi szabályok

Az élelmiszerek címkézésére és kiszerelésére vonatkozó jogszabályokban előírt, kötelezően feltüntetendő felirato­
kon kívül az „Huile d’olive de Nice” eredetmegjelölésű olaj címkéjén a következő információk szerepelnek:

— az „Huile d’olive de Nice” oltalom alatt álló eredetmegjelölés, az „appellation d’origine protégée” (oltalom alatt 
álló eredetmegjelölés) felirat vagy annak „A.O.P.” rövidítése.

Ezeket az információkat ugyanazon látómezőben kell feltüntetni.

A fenti információkat látható, olvasható, letörölhetetlen és kellően nagy méretű, a nyomtatási környezetükből 
megfelelően kitűnő karakterekkel kell megjeleníteni annak érdekében, hogy egyértelműen megkülönböztethetők 
legyenek minden egyéb írásbeli információtól és ábrától;

— az Európai Unió „AOP” („OEM”) szimbóluma.

4. A földrajzi terület tömör meghatározása

Az „Huile d’olive de Nice” előállításának földrajzi területe Alpes-Maritimes megye alábbi településein beül található:

— Aiglun, Antibes, Biot, Bouyon, Cannes, Clans, Conségude, Les Ferres, Malaussène, Mandelieu-la-Napoule, Mas­
soins, Nizza, Roquestéron-Grasse, La Tour, Tournefort, Vallauris, Villars-sur-Var,

— a következő járások települései: – Le Bar-sur-Loup (Caussols és Courmes települések kivételével), Breil-sur-Roya, 
Cagnes-sur-Mer-Centre, Cagnes-sur-Mer-Ouest, Le Cannet, Carros, Contes, L’Escarène, Grasse-Nord, Grasse-Sud, 
Lantosque, Levens, Menton-Est, Menton-Ouest (Roquebrune-Cap-Martin település kivételével), Mougins, Nizza 
13. járása, Roquebillière (Belvédère település kivételével), Roquesteron, Saint-Laurent-du-Var-Cagnes-sur-Mer-Est, 
Saint-Vallier-de-Thiey (Escragnolles és Saint-Vallier-de-Thiey települések kivételével), Sospel (Moulinet település 
kivételével), Vence, Villefranche-sur-Mer (Cap-d’Ail és Saint-Jean-Cap-Ferrat települések kivételével).

5. Kapcsolat a földrajzi területtel

5.1. A földrajzi terület sajátosságai

Ez a földrajzi terület az olajfaültetvények telepítési hagyományaival, a feldolgozóműhelyekkel meghatározott egysé­
get alkot, és a természeti környezet (domborzati, talajtani és éghajlati feltételek) eredeti sajátosságain alapul.
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A nizzai olajfaültetvényt egy olyan régió közepére telepítették, ahol a hegyvidék és a tenger találkozik és egymásba 
olvad. A legfontosabb vízelvezető a Var folyó a Vésubie, a Tinée és az Estéron folyó betorkolló völgyeivel. Az olaj­
fatermesztés e völgyek mentén lefelé haladva alakult ki, amelyek kevésbé szűkek, mint a feljebb elhelyezkedő völ­
gyek. Ezek a magaslati olajfaültetvények dombokon, lejtők aljában lévő sík területeken és gyakran „teraszos” elren­
dezésű lejtőkön találhatók. A talajok, amelyek különösen kedveznek az olajfatermesztésnek, kolluviális talajok és 
gazdagok fagyrepedéses mésztörmelékben, illetve mészmárgában, iszapos-agyagos szerkezetűek.

Az olajfákkal borított terület éghajlata mediterrán jellegű, amelyet időnként hegyvidéki hatások árnyalnak. 
A hőmérséklet enyhe (télen 4–11 °C közötti), sok (800–1 100 mm) csapadék hull, és kiemelkedően magas a napsü­
téses órák száma (évi 2 760 óra). Az erős fagyok a tengerpart mentén ismeretlenek, a szárazföld belsejében pedig 
ritkán fordulnak elő 750 m tengerszint feletti magasság alatt. Ebben az erős széllökésektől mentes környezetben 
a magasra növő, hosszú és lecsüngő ágakkal rendelkező Cailletier fajta az évszázadok során a nizzai ültetvény 
uralkodó fajtájává vált.

Az olajfa a Nizzai Hercegség (a Savoyai-dinasztia államainak 1526 és 1847 közötti közigazgatási egysége) és 
a Côte d’Azur lakosságának mindig is az egyik fő növénykultúrája volt. A betakarítás általában novemberben kez­
dődik és áprilisig tart, ezen belül január és március között intenzívebben folyik, amikor az érési folyamat során 
éppen jellemző színű olajbogyó betakarítása történik (ennek legalább 50 %-a borseprőszínű olajbogyó).

5.2. A termék sajátosságai

Az „Huile d’olive de Nice” elsősorban (az ültetvény olajfáinak legalább 95 %-át képviselő) Cailletier helyi olajbogyó­
fajtából előállított olívaolaj. Az „Huile d’olive de Nice” „érett gyümölcsös” olajfajta, amelyet a „finomsága” miatt 
értékelnek nagyra (enyhén égető és enyhén keserű olajról van szó).

A mandulaaroma jellegzetes és uralkodó. Az olajoktól függően többé-kevésbé érvényesülő egyes másodlagos aro­
mák, például a „zanótfélék virágaira”, a „süteményekre” emlékeztető aromák vagy a „citromra” emlékeztető aroma­
jegy ugyancsak az „Huile d’olive Nice” jellegzetességei.

5.3. A földrajzi terület és (OEM esetében) a termék minősége vagy jellemzői közötti vagy (OFJ esetében) a termék különleges 
minősége, hírneve vagy egyéb jellemzője közötti ok-okozati kapcsolat

A földrajzi terület jellemzői formálták a Nizza környéki olajfavidéket és az „Huile d’olive de Nice” sajátosságait.

Alpes-Maritimes megye a földrajzi fekvése miatt (az Alpok vonulatának vége a tengerbe ereszkedik) kevés mező­
gazdasági területtel rendelkezik. A szántóföldek ritkák, és az olajfákat rendezett teraszokra ültetik. A nizzai olaj­
faültetvény jellegzetes lejtős vidéket alkot, ahol a lejtőket a földet megtartó és az erózió ellen védelmet biztosító 
szárazon rakott kőfalakkal hasznosították. Az olajfatermesztés egyes veszélyeztetett területeken az egyetlen alterna­
tíva a földek művelésből való kivonásával szemben.

A földrajzi terület különleges mediterrán éghajlata (kevés erős széllökés és kevés fagy), a napsütéses órák kiemelke­
dően magas száma, valamint a bőséges tavaszi és őszi esőzések egészen 700 méter tengerszint feletti magasságig 
kedveznek az olajfatermesztésnek. Az „Huile d’olive de Nice” előállítási területe egyszerre tengerpart menti és 
középhegységi terület.

E körülmények között a tökéletesen alkalmazkodó Cailletier fajta teszi ki a földrajzi terület olajfaültetvényének 
95 %-át. Ezen a sajátos területen e hajlott tartású, jellegzetes fajta nagyméretű fáiról hagyományosan egyszeri alka­
lommal végeznek betakarítást. A betakarítás inkább kései a többi – különösen a középhegységekben fekvő – olajfa­
termesztő medencéhez képest, ahol a betakarítás a tél végéig elhúzódik, mivel a gyümölcsérés után az éghajlat 
enyhesége ezt lehetővé teszi.

A helyi fajta használata és a kései betakarítása együttesen okozza az „Huile d’olive de Nice” finomságát és a hírne­
vét megalapozó sajátos aromáit, például a „mandulaaromát”, de a „zanótfélék virágaira”, a „süteményekre” emlékez­
tető aromákat vagy a „citromra” emlékeztető aromajegyeket.
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Hivatkozás a termékleírás közzétételére

(e rendelet (2) 6. cikke (1) bekezdésének második albekezdése)

https://info.agriculture.gouv.fr/gedei/site/bo-agri/document_administratif-0e3dc185-56cd-4d6b-be3e-d82ae3a731ce/
telechargement

(2) Lásd a 1. lábjegyzetet.
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